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Tazwart 

 S ttawil n timawit i yennernayernamazalyettnerniumawal n tutlayttamaziɣt. Mi ara 

tuɣaleḍɣerumezruy n uqbayli, ad t-id-tefeḍ d amesbaɣur n tseklaladɣaisefra. Ma nenna-d 

asefru, ilaq ad d-nebderawalimiyis-s i yebna. Ay-agiibeyyen-d belli s wawal i 

yesselmedtarwa-s, i yesseḥbiberɣeftutlayt-is imideg tallit-nniixuṣṣttawil n tira. 

Ihi, tamaziɣttusa-d d awalen, tasutatettağğa-ten-id i tayeḍ, dagi i tfukktemlilt n lejdud-

nneɣimiğğan-aɣ-id ayen s way-s arankemmelabrid i d-neğren, d acukan s ttawil n tira. 

Ihi, nekkniadneddudegyiwen n yiswi, iwakkenurneggrenarawawalen-agi, nheyyad-d 

yiwen n leqdicdeg-s ; d asnerni n tutlayt-nneɣ, deg-s d asmekti s yiwet n taɣult (tamɣigert) 

yesԑan azalmeqqrendegtmettitaqbaylit, tin yessadrenacḥal d lerwaḥ, macaaṭas i tt-

yettunladɣailmeẓyen n turaimirranlwelha-nsenɣertetiknulujit . 

Degtezrawt-agi, negrew-d ammud n yirman (aktawal) yesԑan assaɣakkedtfellaḥt, ayen 

i umineqqar( aktawal n temɣigert) ama d imyagen, ama d ismawen i d-nekkessegtezlatin i 

yecnaunaẓur ZEDDAK MULUD, nexdem-asentasleḍṭtasnalɣant d 

tasleḍṭtasnamkantiwakkenadnẓeramek i d-sulɣenawalen-agi d usenfel n yinumak-nsen.  

Tamukrist  

Degumahil-agi, nexdemtazrawt i uktawal n tfellaḥt i yellandegtezlatin n ZEDDAK 

MULUD, akken ad d-nbeyyen : 

 - Dacu-tent tulmisintisnalɣiwin n wawalen n uktawal n temɣigertyellandegtezlatin n 

ZEDDAK MULUD. 

   - Dacu-ten yinumak n wawalenyellandeguktawal n temɣigert i d-nekkessegtezlatin n 

ZEDDAK MULUD  dwassaɣenisnamkiyenyellan gar-asen ? 

  - D acu-tttezrirt n tutlayinniḍenɣefusnulfu n wawalendegtmaziɣt ? 

Turdiwin  

 Akken ad d-nerrɣefyisteqsiyen-aginefka-d kra n turdiwin : 

_ Amawal n tfellaḥt, yettwaleɣseguẓar n tutlayttamaziɣt. 

_ Awalen n umawal-agi, ttwalɣen-d segyiẓuran n tutlayinniḍen. 

_ Awalen n uktawal-agi, yezmeradmgaradendeguẓar, neɣ ad ten-yecrekyiwen n uẓar. 

_ Yezmerlḥaltellatenḍawitdegumawal n temɣigert. 

Afran n usentel  

Nefren-d asentel-agi imi :  

_ Nwalaawalenicuddenɣertemɣigertteddunɣernngerimittwattun ; 
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_ Asentel-agi, yesɛaassaɣ d taɣult-nneɣ (tasnilest) imitelladeg-s tezrawttasnaleɣt d 

tesnamekt. 

_ Ackunufa-d xussenttzrawinyeԑnantaɣult-agi n temɣigertladɣadeguḥric  n tesnilset. 

Iswi n unadi 

Nexdem-d amahil-agi i lmend : 

_ N usekfel d usnerni d uḥraz n umawal n tmaziɣt. 

_N usmekti s temɣigert, ama d allalen-is ama d leqdic-is . 

_N tesleḍt n wawalenakkicuddenɣertemɣigert d usegzi n yinumak-nseniwakkenadnẓeramek i 

d-nnulfan. 

Tarrayt n unadi  

Anadi-nteɣyebdasegusemḥes i tezlatinyecnaunaẓur ZEDAK MULUD imiseg-s i d-

negrewawalenicuddenɣertemɣigert,  yis-s i d-nsuffeɣayen i umineqqardegtesnilest (aktawal) 

deg-s (imyagen, ismawen, irbiben …) ; syinakkinnebḍaamahil-agiɣef sin n yixfawen : 

_ Ixefamezwaru, d tasleḍttalɣawit i wammud n wawalen n uktawal n temɣigert. 

_ Ixefwis sin, d tazrawttasnamkant n wawalen-agi d usegzi n wassaɣenisnamkanenyellan gar-

asen. 

Cwiṭsegtmeddurt n ZEDEK MULUD 

 Ilul MULUD AtSmaɛel (ZEDAK) ass n 13 ctember 1960, deguxxam n Belqasem, 

taddart n At Xelfun, Lɛerc n At Dwala, di TiziUzzu. Turew-it-id yemma-s Smina d 

amaẓuẓdegwayetma-s, imiisɛayiwen n gma-s d kraḍ n yistma-s.Segwakkenisɛasitemẓi-s assaɣ 

d usefru, ibdaittaruisefradeguseggaswis sin n ulemmudalemmas, meḥsubadyili 13 n 

yiseggasendegyixef-is. Am yakkinaẓuren n tallit-nni, ibdaameslay d uẓawan s 

tagiṭarttamenzut n tidetdegleɛmer n 18 n yiseggasen. Tazwara, mi ibdayellaissefruy, s usefru d 

uẓawan i iɣlebasetḥi i tuɣittsetḥi di temẓi. 

 Mi as-d-sawlenlɛesker, seg 17 ctember 1980 armi d 24 ctember 1982, ifaresakud i 

usnulfu n kra n yiẓawanen i yisefra-s, ad isenqescwiṭsegtuɛert n tegnatin-nni n tudert n 

userdas. 

 Ur iɣriaradeguɣerbaz n uẓawan, macaɣur-s ulacayen i ifenaɣerbaz n At 

Xelfunandailul… 

 Seg 1983 armi d 2019, isekles ZEDAK MULUD 18 n walbumen i 

nezmeradngeruladegtegraɣlent s yisental-nsen d tektiwin-nsen. 



Aḥric amezwaru:Tazrawt talɣawit n wawalen 

 

 

10 

Tazwart 

Deg uḥric-agi, ad neɛreḍ ad d-nexdem tasleḍt talɣawit iwawalen yellan deg uktawal n 

temɣigert, deg-s ad d-nemmeslay ɣef yismawen d yimyagen d tussna id-yelhan deg-s ( 

tasnalɣa), iwakken ad nẓer amek i ttwalɣen. Tifin n takkayin s-way-s d-ttwasilɣen s umata, d 

tazrawt  n talɣa. 

1. Amawal  

Deg (Wikipedia .org) amawal, « D tagrumma n wawalen s-way-s yebna umawal n kra 

n tutlayt. Tagrumma-agi, tebḍa ɣef waṭas n taggayin s wudem neɣ ilmend n twuri-

ines ;amawal mačči d areggal(uqmiḍ) »
1
.Imi simal ttnulfun-d wawalen imaynuten . 

Tazrawt talɣawit Uqbbel ad nekcem ɣer tezrawt tasnalɣant, isefk ad tt-id-nesbadu 

deg tazwara. Aṭas n yinagmayen i d-yefkan tabadut n tesnalɣa, ad d-nebder gar-asen : Melcuk 

I., Dubois J. 

Melcuk I. deg udlis-inesTimsirin n tesnalɣa tamatut)(1993 :25) yenna-d : «Tasnalɣa, d 

aḥric n tesnilsit laṣel n wawal-agi d ayunani(morph(talɣa) + logo (tussna)),s umata d tussna 

n talɣa ; tezmer ad tili d tasnalɣa n yimɣan, n wayen yellan d amuddir,maca degtesnilsit ; d 

tazrawt n talɣa n wawalen».
2
 

Yenna-d Dubois J.(1994 :397) « Deg tjeṛṛumt tamensayt, tasnalɣa d tazrawt n talɣa n 

wawalen (tanfalt d usuddem), s tenmegla ɣer tezrawt n twuriwin ⁄ taseddast».
3
 

Ma tuddreḍ-d tasnalɣa, ilaq ad d-tbedreḍ : aẓar,asalaɣ,ifeggagen n yisem d umyagd 

tmitar tigejdanin-nsen.Ihi ad d-nezwir seg talɣa n wawalen iḥerfiyen. 

2. Talɣa n wawalen iḥerfiyen  

Ismawen iḥerfiyen deg tmaziɣt, bnan s uẓar, asalaɣ, d tmitar tigejdanin. 

2.1. Aẓar ( la racine) 

Ɣer Contineau J. (1950: 120 ), « Aẓar d tagrumma n tergalin i d-yessenfalen anamek, 

d aferdis afeggagan icudden agraw n wawalen s unamek».
4
 

  

                                                           
1
 -«c’est l’ensemble des mots d’une langue qui constitue son lexique,cette ensemble se sépare en sous-

ensembles selon certains nombre de  variables , il n’est pas clos et ses contours son pas fixées de  manière  

absolue». 
2
 -« La morphologie en tant que discipline linguistique vient du grec ancien :morphe  (forme) et logo(science), 

connaissance . Donc  le tout signifie littéralement science de la forme. On parle de la morphologie des plantes, 

Des êtres  vivants, la linguistique  spécialisée,  la morphologie c’est l’étude  des formes des mots». 
3
 -« E n grammaire traditionnelle,  la morphologie est l’étude des formes des mots ( flexion et dérivation), par 

opposition à l’étude des fonctions ou syntaxe». 
4
 -« La racine est une suite consonantique, porteuse d’un minimum de signification, la racine est l’élément 

radical commun à un groupe de mots étroitement apparenté par les sens». 



Aḥric amezwaru:Tazrawt talɣawit n wawalen 

 

 

11 

-MD   Aẓar bu-yiwet n tergalt 

Ḍ Aḍu 

L Ulli 

Ẓ Ẓẓu 

 

- Aẓar bu-snat n tergalin 

BD Anebdu 

FS Tafsut 

MƔ Imɣi 

 

- Aẓar bu-kraḍet n tergalin 

FLḤ Afellah 

LQM  Ttelqim 

ḤḌN Iḥḍunen 

 

- Aẓar bu-ukkuẓet n tergalin 

GLZM Agelzim 

SKRC Iskerci 

QCWL Aqecwal 

 

2.2. Asalaɣ(Le schème)  

Asalaɣ, d afardis wis sin s-way-s yebna wawal, d netta i d akatar alɣaway (cadre 

formel) yebna s teɣra neɣ s teɣra d tergalin. 

Chaker S.(1991: 125) yefk-d tabadut i usaleɣ « Asalaɣ, d asertu n teɣrayebḍan (sɛant 

idgan d ilmawen keccment deg-sen tergalin n uẓar), akked yiwṣilen(izwiren,dwuḍfiren)i 

nrennu i uẓar iwakken ad d-nsileɣ awal…»
5
. 

Ɣer Dubois J. (1989 :144)«D tagrumma n tergalin neɣ n teɣra i nessenṭaḍ ɣer uẓaṛ 

ilmend n  usileɣ n yisem neɣ amyag, yemmal-d timeẓri n umyag d talɣa n yisem». 

MD: 

Asalaɣ Awal 

ar1r2ar3i Acbali 

ar1r2ir3 afḍis 

tar1er2r3a Taferka 

Amer1r2a Ameksa 

-Ger tamawt :r : dagi d targalt. 
                                                           
5
 -« Le schème est une séquence vocalique discontinue amalgamée a la racine et d’éventuels  morphèmes 

préfixé ou suffixés…» 
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2.3. Timitar tigejdanin n yisem  

Isem, deg tmaziɣt, yebna s kraḍet n tmitar : tawsit, amḍan d waddad. 

Am wakken id-yenna Nait Zerrad K.(1995 :43)« Isem,  deg tmaziɣt, d ameskil, 

yettunefk i umdan neɣ i uɣersiw neɣ kra n tɣawsa; isem yettemgarad ɣef wayeḍ  s tmitar: 

Tawsit(unti⁄ amalay),amḍan  asuf ⁄ asget), d waddad ilelli ⁄ amaruz). »
6
 

Haddadou M-A.(1994 :410) yenna-d belli «Isem, yettwasegza-d s usemlil n uẓar 

amawalan d tmitar tigejdanin  timitart n tewsit, amḍan, d waddad».
7
 

2.3.1. Tawsit  

Imarazen M.(2007 : 11) yenna-d« Isem, deg tutlayt n tmaziɣt, am tutlayinniḍen, yebḍa 

ɣef snat kan n tewsatin: amalay d wunti».
8
 

a. Amalay( le masculin) 

Isem amalay, deg tmaziɣt, ibeddu s yiwet seg teɣra-agi; ( a-i-u). 

MD 

Tiɣra Isem 

 

 

A 

Acwari 

Afellaḥ 

Afras 

Akal 

 

 

I 

Inijjel 

Iskerci 

Izimer 

Ikerri 

 

U 

 

Ulli 

Uccen 

 

-Maca llan kra n wawalen imalayen ur beddun ara s taɣra, beddun s tergalt:                 

-MD  

-Ḥertadem 

                                                           
6
 -«Un nom  en berbère est un mot variable, il désigne  une personne ; un animal ou une chose. Le nom varie en 

genre (féminin, masculin), le nombre (singulier, pluriels), l’état (libre, annexion et syncrétisme)».  
7
 -«Le om se définit par l’association d’une racine lexicale, et de marques obligatoires (marque de genre, de 

nombre et l’état)». 
8
 -« Comme c’est le cas pour les nombreuses langues, le berbère  oppose deux  genres uniquement : le 

masculin et le féminin ». 
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 -Cilmun 

 -Ddir 

 -Bibras 

b. Unti :(le féminin)  

ImarazenM.(2007 : 12) yenna-d:«Unti, s umata,  yettwaleɣ-d seg uẓar n umalay s tmerna 

n «T» deg tazwara akked taggara (azwir-uḍfir)».
9
 

MD: 

Amalay Unti 

Aqejmur 

Agelzim 

Aɣerda 

Aɣanim 

Iɣil 

Taqejmurt 

Tagelzimt 

Taɣerdayt 

Taɣanimt 

Tiɣilt 

 

-Maca llant kra n tsuraf : 

- Llan kra n wawalen d untiyen ur keffun ara s tergalt«T». 

MD 

-Tiẓgi 

-Tala 

-Tabarda 

          -Taninna 

-Taferka 

          -Tizwal 

-Llan kra n wawalen untiyen keffun s «tt»: 

MD: 

- Tadɣaɣat 

Ger tamawt : 

Llan ismawen untiyen yellan degtalɣa n usget ur keffun ara s «t». 

                                                           
9
 -« Le féminin ,  quant à lui, est obtenu, en général , sur la base du masculin auquel on ajoute deux(t), dont 

l ;un est préfixé  et l’autre est suffixé». 
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MD : 

Unti Asuf Unti Asget 

Tazdemt 

 

Tamazirt 

Tizedmin 

 

Timizar 

 

- Llan kra n wawalen untiyen ikeffun s «ṭ». 

MD  

- Taduḍt 

-Taɣaṭ 

   -Taḥeccadt 

-Kra n wawalen untiyen ur d- ttwalɣen ara seg uẓar n yisem amalay-nsen, maca ttwalɣen-d 

seg uẓar yemgaraden. 

MD  

Isem unti Isem amalay 

Tixsi 

Tasekkurt 

Tafunast 

Axerfi 

Iḥiqel 

Azger 

 

- Kra n wawalen untiyen ur sɛin ara amalay-nsen, kra n wawalen imalayen ur sɛin ara 

unti-nsen. 

MD 

Awalen untiyen Awalen imalayen 

Tala 

Ccetwa 

Tiẓgi 

Tizwal 

 

Akal 

Iṭij 

Anebdu 

Ḥertadem 

 

- Tikwal nsemras talɣa n wunti ilmend n usemẓi, nrennu-as «t…...t» i wawal i ubeggen 

n (temẓi) n kra n tɣawsa. 
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MD  

 

Amalay Unti 

Aqabac 

Iɣil 

Agelzim 

Aɣerda 

Aqejmur 

 

 

Tqabact 

Tiɣilt 

Tgelzimt 

Taɣerdayt 

Taqejmurt 

 

2.3.2. Amḍan (Le nombre) 

Isem, deg tmaziɣt, yebḍa ɣef sin n yimḍanen : Asuf d usget. 

Imarazen M. (2007 : 16): « Deg tmaziɣt, isem, yesnemgal sin n leṣnaf n yimḍanen : 

«asuf d usget». S umata, asget, yettwaleɣ seg wasuf; s ubeddel n teɣri tamezwarut n yisem,neɣ 

tiɣri talemmast,neɣ deg taggara. Llant kraḍet n tewsatin n usget: 

 - Asget agensay(abeddel deg tlemmast n yisem neɣamsenfel agensay).  

- Asget azɣaray (abeddel deg taggara n yisem neɣ timerna n yiḍfiren).  

- Asget areggan (yettili deg-s ubeddel deg tlemmast akkedtaggara). »
10

 

      Ha-ten-an kra n yimedyaten ɣef wasuf d wesget: 

Asuf Asget 

Talast 

Aqwir 

Agelzim 

Tamurt 

Aḥḍun 

Akanṭu 

Ameksa 

Agelzim 

Tazemmurt 

Tilisa 

Iqwiren 

Tiliwa 

Timura 

Iḥḍunen 

Ikunṭa 

Imeksawen 

Igelzimen 

Tizemrin 

 

 

a. Abeddel n teɣri tamezwarutTiɣri tamezwarut n yisem, tettbeddil mi ara ibeddel 

yisem seg talɣa n wasuf ɣer talɣa n usget,s umata seg [a—i]. 

                                                           
10

 -«Le berbère oppose le singulier et le pluriel qui est formé , principalement , sur la base du premier auquel on 

fait subir certains modifications  qui peuvent toucher la voyelle initiale, la partie médiane et/ ou final, ainsi,  on 

peut obtenir trois types du pluriel : le pluriel interne( modifications médiane ou alternances internes), le pluriel 

externe( modifications finales ou suffixations),et le pluriel mixte qui résulte de la combinaison de ces deux 

procédés» .  
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MD    a—i 

Abeddel n teɣra Asuf Asget 

 

a—i 

Amergu 

Aḥwiḍ 

Aɛeqqa 

Aqecwal 

Akufi 

Aɣyul 

Imerga 

Iḥwiḍen 

Iɛeqqayen 

Iqecwalen 

Ikufan 

Iɣyal 

 

- i—i 

I yeqqim d I Asuf asget 

i—i Izimer 

Imɣi 

Iɣẓer 

Izamaren 

Imɣan 

Iɣeẓran 

 

-ti—ti 

Tiɣra Asuf Asget 

ti—ti Tibḥirt Tibḥirin 

 

-i—a 

Tiɣra Asuf Asget 

i—a Iccew Acciwen 

-u—u: 

Tiɣra Asuf Asget 

u—u Urti Urtiyen 

 

b. Tiwsatin n usget  

 -Asget agensay  

 Yettwaleɣ s ubeddel n teɣra neɣ n tergalt, ur nessemras ara deg-s iwṣilen. 

 

 

MD 
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Asuf Asget Asalaɣ 

Aɣanim 

Aɣyul 

Tamazirt 

 

Iɣunam 

Iɣyal 

Timizar 

Ar1Ar2Ir3→Ir1Ur2Ar3 

Ar1r2Ur3→Ir1r2Ar3 

TAr1Ar2Ir3T→TIr1Ir2Ar3 

 

-Asget azɣaray  

Yettwaleɣ s tmerna n uḍfir (asedfar n wawal s yiwet n tergalt neɣ kter) i yisem» 

MDS tmerna n uḍfir«en» 

Asuf Asget Asalaɣ 

Aqwir 

Ajeğğig 

Asif 

Iqwiren 

Ijeğğigen 

Isaffen 

Ar1r2Ir3→Ir1r2Ir3EN 

Ar1ER2Ir3→Ir1IR2Ir3EN 

Ar1Ir2→Ir1AR2EN 

 

- S tmerna n uḍfir «in» 

Asuf Asget Asalaɣ 

Tazdemt 

Tabexsist 

Taneqlet 

Tizedmin 

Tibexsisin 

Tineqlin 

TIr1r2Er3T→TIr1r2r3IN 

TAr1Er2r3Ir4T→TIr1Er3Ir4IN 

TAr1Er2r3ET→TIr1Er2r3IN 

 

 

- S tmerna n uḍfir«win» akked «yen»: 

Asuf Asget Asalaɣ 

Tabarda 

Taferka 

 

Tibardiwin 

Tiferkiwin 

 

TAr1Ar2r3A→TIr1Ar2IWIN 

TAr1Er2A→Tr1Er2r3IWEN 

Acwari 

Urti 

 

 

Icwariyen 

Urtiyen 

 

Ar1r2Ar3I→Ir1r2Ar3IYEN 

Ur1r2I→Ur1r2IYEN 

 

 

 

 

-Asget areggan (aḍfir+ abeddel n teɣra): 
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Imarazen M.(2007 :23) yenna-d:«Ṣṣenf-agi n usget yettwaleɣ s usdukkel n uḍfir  d  ubeddel n 

teɣra deg  yiwen n yisem….».
11

 

MD: 

 Abeddel n teɣri taneggarut +aḍfir  

Asuf Asget Asalaɣ 

Izimer 

Taferka 

Tanqelt 

Izamaren 

Tiferkiwin 

Tineqlin 

Ir1Ir2Er3→Ir1Ar2Ar3EN 

TAr1Ar2r3A→TIr1Ar2r3IWIN 

TAr1r2Er3T→TIr1Er2r3IN 

 

- Abeddel neɣaɣelluy n taɣri taneggarut n yisem unti +asemres n uḍfir«wa» deg 

yisem unti 

MD : 

Asuf Asget asalaɣ 

Tala 

Tiẓgi 

Targa 

Tiliwa 

Tiẓegwa 

Tiregwa 

r1Ar2A→r1Ir2IWA 

TIr1r2I→TIr1Er2WA 

TAr1r2A→TIr1Er2WA 

  

- Aɣelluy n teɣi taneggarut +asemres n uḍfir«wen» i yisem amalay d uḍfir«win» i 

yisem unti 

MD : 

Unti Amalay 

Asuf Asget Asuf Asget 

Tabarda 

TAr1r2Ar3A 

Tafarka 

TAr1Ar2A 

Tibardiwin 

TIr1Ar2r3IWIN 

Tiferkiwin 

TIr1Er2r3IWIN 

Ifer 

Ir1Er2 

Ameksa 

Ar1Er2r3A 

Afriwen 

Ar1r2IWEN 

Imeksawen 

Ir1Er2r3AWEN 

 

Ger tamawt: Kra n wawalen,ur sɛin ara asget-nsen, am wakken llan kra ur sɛin ara 

asuf-nsen. 

 

 

MD : 

                                                           
11

 -« Ce type de pluriel est formé sur la base de la fusion des deux procédés précédents .  C’est une  

combinaison de la suffixation et des alternances internes…..». 
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Asuf Asget 

Akal 

Tuga 

Tazart 

Lɣella 

Agu 

Lexrif 

Ø 

Ø 

Ø 

Ø 

Ø 

Ø 

 

MD 

Asget Asuf 

Aman 

Arbuẓ 

Azemmur 

Tizwal 

Timẓin 

 

Ø 

Ø 

Ø 

Ø 

Ø 

 

 

2.3.3.  Addad (l’état) 

Isem, deg tmaziɣt,yesnemgalsin n waddaden s wudem n talɣa ideg yella: Addad ilelli d 

waddad amaruz. 

a- Addad ilelli(l’état libre) 

Imarazen M. (2007 : 28) yessegza-d addad ilelli s «Ad d-tiniḍ ɣefyisem a-t-an deg waddad 

ilelli mi ara yili deg talɣa-ines n yal ass,mi ara yili beṛṛa n tefyirt ulac deg-s abeddel».
12

 

b- Addad amaruz (l’état d’annexion) 

Nait-Zerrad K.(1995 : 62) yenna-d :«Addad amaruz, yettban-d s usenfel (ubeddel)n 

teɣri tamezwarut deg kra n usatal ajerruman : s usemres n uzwir«w» neɣ«y» d uɣelluy/ tiɣimt 

n tergalt tamezwarut».
13

 

 

 

 

 

MD s tmerna n uzwir «wa» d tɣimit n tergalt tamezwarut 

                                                           
12

 -« On dit d’un nom qu’il est à l’état libre quand il apparait sous la forme qu’il prend habituellement lorsqu’il 

est hors syntagme». 
13

 -«L’état d’annexion du nom se manifeste par une modification affectant sa voyelle initial dans certains 

contextes grammaticaux :préfixation  de w ou y et /ou maintien ou chute de la voyelle initiale» . 
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Talɣa Addad ilelli Addad amaruz 

 

 

a→wa 

Akal 

Annar 

Agu 

Alim 

Aman 

Wakal 

Wannar 

Wagu 

walim 

Waman 

a→wu Urti 

Ulli 

Wurti 

Wulli 

 

- S tmerna n uzwir«y» d tɣimit n tergalt tamezwarut  

Talɣa Addad ilelli Addad amaruz 

 

 

i→y 

Ifer 

Irden 

Imerga 

Iɣezrawen 

Iɣuraf 

Iwaziwen 

Yifer 

Yirden 

Yimerga 

Yiɣezrawen 

Yiɣuraf 

Yiwaziwen 

 

- Abeddel n teɣri tamezwarut «a»  

Talɣa Addad ilelli Addad amaruz 

 

a→u 

Abaliɣ 

Asigna 

Agelzim 

Aɣanim 

Asaɣur 

Ubaliɣ 

Usigna 

Ugelzim 

Uɣanim 

Usaɣur 

 

- Abeddel d uɣelluy n teɣri tamezwarut«a» d «i»  deg yismawen untiyen 

Talɣa Addad ilelli Addad amarauz 

 

 

a→Ø 

Tasekkurt 

Taḥeccadt 

Taferka 

Tabexsist 

Tameɣrust 

Tazemmurt 

Tsekkurt 

Tḥeccadt 

Tferka 

Tbexsist 

Tmeɣrust 

Tzemmurt 

 

 

i→e 

Tibḥirt 

Tiẓgi 

Tissirt 

Tizwal 

 

Tebḥirt 

Teẓgi 

Tessirt 

Tezwal 
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i→Ø 

Tiqubac 

Tiyuga 

 

 

Tqubac 

Tyuga 

 

 

- Nenna-d belli addad d timitart tis kraḍet n yisem deg tmaziɣt: addad ilelli d waddad 

amaruz, maca llan kra n wawalen ur ttuɣalen ara ɣer waddad amaruz,akken yebɣu yili 

wadeg-nsen deg tefyirt,wigi beddun s tergalt, s umata d awalen iṛeṭṭalen d wawalen 

imaziɣen inaṣliyen. 

MD 

Awalen iṛeṭṭalen seg tutlayt n teɛṛabt 

Awal Addad amaruz 

Lqares 

Ccetwa 

Lğedra 

Mayyu 

Zzit 

Ø 

Ø 

Ø 

Ø 

Ø 

 

- Awalen imaziɣen inaṣliyen  

Awalen Addad amaruz 

Seɣdar 

Bibras 

Cilmun 

Ṣṣaba 

Ø  

Ø 

Ø 

Ø 

 

 

3. Tarrayin n usileɣ n wawalen deg tmaziɣt 

Tarrayin n usileɣ n wawalen yettwassnen s tuget deg tmaziɣt d:asuddem d usuddes, 

maca llant kra n tarrayin niḍen s-way-s yettnerni umawal-ines. 

3.1. Asuddes (la composition) 

Asuddes, d yiwet seg takkayin n usnulfu n wawalen deg tmaziɣt,yebna s usdukkel  n 

sin n wawalen yal yiwen s unamek-ines,ilmend n usnulfu n wawal amaynut yesɛan anamek 

amaynut. 

Lehman A. d Martin Berthet F. (2000 : 167) yenna-d:« Asuddes d takkayt n usnulfu n(usileɣ) 

n wawal s usdukkel n sin n wawalen neɣkter».
14

 

                                                           
14

 -«La composition est le procédé  qui consiste à former un mot en assemblant deux ou plusieurs mots». 
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Imarazen M.(2007 : 37) yessegza-d asuddes akka :«Asuddes, d tarrayt n usileɣ awalan(n 

umawal) deg tmaziɣt ɣas ma yella yeɣleb-itt usuddes deg usnulfu».   

« Deg tutlayt n tmaziɣt, llant snat n tewsatin nusuddem: asuddem s usenteḍ n wawalen d 

usuddem s usdukkel n wawalen s tesɣunt».
15

 

3.1.1. Asuddes s usenteḍ n sin wawalen 

Yettili-d s usenteḍ n : 

Isem+Isem 

MD:Yennayer→yen(yiwen)+ayyur(aggur) 

Isem+amyag  

Ger tamawt :Ulac ṣṣenf-agi deg wammud-nteɣ. 

Amyag+isem  

MD :Ḥertadem→ḥret(amyag)+ddem (isem) 

AM+ISEM 

MD:amegruc 

      Ameksa 

Bu+isem(i usnulfu n urbib) 

Ger tamawt:ulac ṣṣenf-agi deg wammud-nteɣ. 

3.1.2.  Asuddes s usdukkel n wawalen s tenzeɣt: 

Awalen uddisen yellan deg wammud-nteɣ, ddukklen s tenzeɣt«n». 

Isem+n+Isem 

MD:      -Ifer n wuzzu→ifer(isem)+n+uzzu(isem)  

4.2. Asuddem (La derivation ) 

Asuddem, d tarrayt n usileɣ n wawalen deg tmaziɣt, ama d imyagen ama d ismawen. 

Deg usegzawal n Dubois J. (1989 :136)asuddem:« s umata yessenfal-d tarrayt(akala) n usileɣ 

n tayunin timawalin, irem n usuddem d anemgal n usuddes».
16

 

                                                           
15

 -« La composition est l’un des procédés de formation lexicale  attesté  en berbère, même si  elle n’est pas 

aussi productive que la dérivation».  
16

 -«…la dérivation  peut désigner de façon générale le processus de formation des unités lexicales .dans un 

emploie plus restreint et plus courant , le terme dérivation s’oppose à la composition» 
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Ɣur Hadaddou M-A.(2000 : 87) asuddem :«  yettuneḥsab d takkayt s-way-s tezmer tutlayt ad 

d-tesnulfu awalen».
17

 

-Anawen n usuddem 

-Deg tmaziɣt, llan sin n wanawen n usuddem: 

-Asuddem n teɣda 

-Asuddem n tɣara 

4.2.1. Asuddem n teɣda (Dérivation d’orientation)  

Anaw-agi, yettwasemres s tuget deg tutlayt n tmaziɣt, yis-s id-nessuffuɣ awalen 

imaynuten seg uẓar n wawal neɣ n yisem yellan yakan. 

Hadaddou M-A. (2000 : 24) yenna-d:« Asuddem  n teɣda neɣ anejṛum, yettekka ɣer 

usnulfu urgil,imi drus  n yiwṣilen i yellan deg-s maca nezmar ad t-nsemres aṭas n tikkal d 

waṭas n waẓaren; gar-asen: aẓaren n wawalen iṛeṭṭalen».
18

 

Ɣur Berkai A.(2007-sb38)asuddem:« D asemlil n yimurfimen n tjjeṛṛumt,amḍan-nsen 

d uqmiḍ, d wenmawal».
19

 

a. Isuddimen umyigen  

- Amyag  

Yettili-d usuddem seg yimyagen s tmerna n yiwṣilen i uẓar n wawalen iwakken ad d- 

nessuffeɣ awalen imaynuten, ɣef way-a nezmer ad d-nini belli aẓar yesɛa azal meqqren deg 

unagraw amawalan d usnerni-ines. 

Iwṣilen isuddimen : 

- S tmerna n uzwir«s»neɣ«ss»( Talɣa taswaɣt) 

MD: -xdem→sexdem 

         -Ɣli →seɣli 

- Erɣ→serɣ 

- Qucceḍ→squcceḍ 

 

- S tmerna n uzwir«tt» neɣ «ttw»neɣ «mm»,«n» ( Talɣa tattwaɣt) 

 

MD: -Ḥucc→ttwaḥucc 

                                                           
17

 -« La dérivation est consédérè comme Procédure formelle grâce à laquelle une langue peut former des 

mots». 
18

 -«La dérivation  de d’orientation ou grammaticale qui relevé d’un inventaire fermé mais très vivant ( les 

affixes),en nombre très réduit , sont réutilisable avec n’importe quelle base, y  compris  les bases empruntés». 
19

 -«Elle consiste à combiner des morphèmes grammaticaux,  en nombre très réduit et en liste fermée,avec des 

lexèmes ». 
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-Gzem→ttwagzem 

         - Fres→ttwafres 

         -Nqec→ttwanqec 

- Leqqem→ttwalqem 

 

- Stmerna n uzwir «m» neɣ «my» (Talɣa tamyaɣt) 

Ger tamawt: ulac deg wammud-nteɣ awalen yettuɣalen ɣer talɣa tamyaɣt. 

– Isem n tigawt 

-S tmerna n uzwir«a» i umyag: 

MD -Aḥuccu=A+amyag(ḥucc) 

 -Acraw=a+amyag(crew) 

 -Afras=a+amyag(fres) 

  -Asemnenni=a+amyag( mnenni) 

 -Anqac=A+amyag(nqec) 

- S tmerna n uzwir«u» iumyag: 

MD - Uẓẓu=U+amyag(ẓẓu) 

-Isem n umigaw 

MD - Ameksa=am+amyag(kes) 

 -azeddam=a+amyag( zdem) 

 -Akerraz=a+amyag(krez) 

- Axeddam=a+ amyag(xdem) 

 

- Isem akmam : 

Md:- Tazdemt=ta+amyag(zdem) 

-imɣi=i+amyag(mɣi) 

-afrasen=a+amyag(fres) 

 

Isem n wallal: 

                        MD:-Amger=a+amyag(mger) 

                               -Taneqqalt=ta+amayag(nqel) 
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- Asuddem n Urbib 

Ɣur Nait-Zerrad K.(1995 :133) :«Arbib, yessenfal-d agra(ayla),amerkid neɣ tufrist s 

wayes yettwassen kra n umdan neɣ n tɣawsa ».
20

 

 

Ger tamawt:Ulac ṣṣenf-agi deg wammud-nteɣ. 

- Isuddimen seg yisem D asnulfu n wawalen imaynuten seg tsila n yismawen yellan 

yakan, s tmerna n yiwṣilen. 

MD –afellaḥ =Tafellaḥt-(ta……t) 

- Acetwi=a+ccetwa(amerḍil) 

 

4.2.2. Asuddem n tɣara(la dérivation de manière /expressive)  

D ṣṣenf n usuddem s-way-s id-nessuffuɣ awalen imaynuten s tmerna n yiswṣilen i uẓar 

n  umyag neɣ iyisem, neɣ s  wallus  n kra n tergalin. 

Ɣur Hadaddou M-A.(2000 :24):«Asuddem n tɣara neɣ imssisni, icudd ɣer usnulfu 

wessiɛen imi aṭas n yiwṣilen i yesɛa maca ur nezmir ara ad ten-nsemres i usnulfu amaynut n 

wawalen».
21

 

Chaker S.(1973 :180) yenna-d:« takkayt-agi n usuddem telha-d d tguri(inmawalen) 

akken ma llan (tumyigin d tismawanin),ilmend n usnerni n umawal s umata…».
22

 

-Tarrayin n usuddem n tɣara 

a. Stmerna n yiwṣilen. 

b. S wallus n tergalt(tussda n tergalin). 

a.Asuddem s tmerna n yiswṣilen 

Anaw-agi n usuddem, yettili s tmerna n yiwṣilen i wawal ama deg tazwara, ama deg 

tlemmast, ama deg taggara. 

MD:     

       - Lxedma=l+ aẓar(XDM) 

       -Anebdu=an+aẓar(BD) 

                                                           
20

 -«L’adjectif exprime une priorité, une qualité ou une caractéristique du nom (être animé ou chose), auquel il 

appartient ». 
21

 -«La dérivation de manière ou dérivation expressive qui relève d’un inventaire ouvert (affixes ) nombreux 

mais non disponibles pour  de nouvelles formations». 
22

 -«cette procédure de dérivation concerne tous les lexèmes ( verbaux /nominaux) et augmente par le jeu de 

la dérivation , la masse du lexique en général …». 
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       - Acbayli=y+ aẓaṛ(CBL) 

b. Asuddem s wallus n tergalt  

Ṣṣenf-agi yettwaleɣ  s uɛawed n tergalin deg wawal.  

-Ger tamawt : ur d-nufi ara imedyaten ɣef way-a deg wammud-nteɣ. 

5.Amerḍil 

Am wakken neẓra ulac tutlayt ur d-nugim awal seg tutlayt niḍen, ɣas ma tella d 

tamesbaɣurtn umawal  dima yettili lexṣaṣ n kra n wawalen deg-s, daɣen tikwal d amezruy 

iɛeddan ɣef tmurt-is  iten-id-yeğğan(tazrirt ɣef tutlayt); maca iswi d yiwen d asnerni n ukufi n 

yirman, tamaziɣt d yiwet deg-sent. 

5.1.Tabadut n umerḍil ( awal areṭṭal): 

Deg usegzawal n DuboisJ.(1994 :177) yettili-d umerḍil asnalsi:«mi ara tsemres neɣ 

tsekcem tutlayt(A) ɣer umawal-is kra n uferdis neɣ tafrist (s umata d awalen) seg tutlayt(B), I 

wumi qqaren tutlayt tayemmat,  aferdis-agi id-tewwi i d awal areṭṭal».
23

 

 Haddadou M-A. (2002 :31) yessegza-d amerḍil s :« Amerḍil asnalsi d tumant 

tagraɣlant deg-s am wakken  yettembaddal umdan titiknikin d turmin-ines akked yimdanen 

niḍen, yettembaddal daɣen awalen …».
24

 

5.2.Anawen n wawalen ireṭṭalen  

-Areṭṭal seg teɛrabt:« Tumant-agi n umarḍil tella seg zik di tutlayt n tmaziɣt, maca  seg 

yimarḍilen yellan deg-s :amarḍil seg utlayt n teɛrabt yeṭṭef amḍiq wessiɛen deg umawal-

ines, ay-agi ur icudd ara kan ɣur tqedmit-ines d tilin-ines deg tmurt n yimaziɣen maca ɣer 

tezrirt tadeyyanit d tdelsant  n waɛraben».
25

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
23

 -« Il ya un emprunt linguistique quand un parler(A) utilisé et finit par intégrer une unité  ou un trait 

linguistique  qui existaient précédemment  dans un parler(B)( dit la langue source),l’unité ou le trait  emprunté  

sont eux-mêmes qualifiés d’emprunts ». 
24

 -«L’emprunt  linguistique est un phénomène universel, en échangeant des techniques et des expériences , les 

peuples ,s’échange aussi  des mots…». 
25

 -« Le berbère  connaît  depuis longtemps, le phénomène de l’emprunt linguistique. Mais de tout les 

emprunts, le plus important, du fais non seulement l’ancienneté de la présence arabe mais surtout de 

l’influence religieuse et culturelle des arabes». 
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Tamaziɣt Taɛrabt 

Lɣella 

Ccetwa 

tafellaḥt 

zzit 

lxedma 

lexrif 

Mḥaq 

Lxux 

Al ghila 

Al chitaa 

Al filaha 

Al zayt 

Al khidma 

Al kharif 

Mahaqa 

Al khawkh 

 

 

- Ireṭṭalen seg tutlayt n tefransist  

Tutlayt-nneɣ, tettwazrer daɣen s tutlayt tafransist, maca ur d-nufi ara anaw-agi deg  

wammud-nteɣ. 

- Ireṭṭalen id-yekkan seg tutlayt talatinit 

Nufa-d kra n wawalen deg wammud-nteɣ. 

 

MD: 

Tamaziɣt Talatinit 

Tayuga 

Urti 

Iger 

Yugum 

Urtus 

Ager 

 

 

- Ireṭṭalen id-yekkan seg tutlayt tafiniqit 

Deg wammud-agi nufa-d kan yiwen n wawal yettekkan ɣer ṣṣenf-agi. 

MD : 

Tamaziɣt Tafiniqit 

Aɣanim Qanim 

 

-Ger tamawt: llan kra n wawalen ireṭṭalen yuɣen talɣa n wawalen n tmaziɣt,am 

wakken llan kra qqimen deg talɣa-nsen tanaṣlit. 

Am wakken id-yenna Imarazen M.(2007 : 31):«Imerḍilen-agi, bḍan ɣef kraḍ n leṣnaf 

ilmend n tfesna d unekcum-nsen deg unagraw : imsisli,anmesli,asnalɣan n tutlayt tamaziɣt».
26

 

-Imerḍilen yuɣen talɣa n wawalen n tmaziɣt (emprunts complètement berbérisés)  

                                                           
26

 -«Ces emprunts sont classés en trois types selon le degré de leurs assimilations et leurs intégrations aux 

système phonétique /phonologique/morphologique du berbère ». 
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-« D widak yettwalɣen am wawalen n tmaziɣt ulac amgarad deg talɣa-nsen,imi kecmen deg 

yinagrawen-ines (imsisli d usnalɣan)».
27

 

MD     -Aɣanim = id yekkan seg wawal n tfiniqit«Qanim». 

-Axerfi=id yekkan seg tutlayt n taƐrabt«kharouf». 

- Afellaḥ= id yekkan seg tutlayt n taƐrabt«falaah». 

           -Aḥwiḍ=id yekkan seg tutlayt n taƐrabt«hawdh». 

- Imerḍilenideg yettili ciṭ kan nubeddel di talɣa (emprunts partiellement berbérisés)  

«D widak deg yettili ubeddel n kra n teɣra neɣ n tergalt (abeddel imsisli), maca talɣa-nsen 

teqqim akken tella deg tutlayt-nsen tanaṣlit».
28

 

MD :-Ccetwa=id-yekkan seg tutlayt n teɛrabt« al chitaa». 

            -Ṭṭejra=id-yekkan seg tutlayt n teɛrabt«chadjara». 

 

-Imerḍilen yeqqimendeg talɣa-nsen tanaṣlit(emprunts non-berbérisés)  

« Ṣṣenf-agi, ur tbeddel ara talɣa-ines, ulac deg-s tazrirt tasnalɣant/timsislit yeqqim s talɣa n 

tanaṣlit-ines».
29

 

-Ger tamawt : ur d-nufi ara ṣṣenf-agi deg wmmud-nteɣ. 

6. Asnulfawal (la néologie)  

D yiwet seg tarrayin  n usnulfu n wawalen d usnerni n umawal, asegzawal n Dubois J. 

(1989 : 335) yesegza-tt-id :«asnulfawal d tarrayt n usnulfu n yiferdisen(awalen) imawalen 

imaynuten».
30

 

«Yal awal d amaynut, neɣ yettwarḍel-d seg tutlayt niḍen, d asnulfu n wawal amaynut seg 

wawal yellan yakan».
31

 

6.1.Tiwsatin n usnulfawal 

Llant snat n tewsatin n wesnulfawal. 

                                                           
27

 -« Ce sont ceux qui ont été  complètement intégrés sur différents plans ( phonétique et morphologique) et 

qui n’affichent pas de différence ni de spécificités comparés aux mots d’origines berbère ». 
28

 -«Ce sont ceux qui ont subit l’influence du berbère  sur le plan phonétique et qui ont gardé la morphologie 

qu’ils affrichaient dans leurs langues d’origines». 
29

 -«Ce type d’emprunt à gardé  sa structure telle que elle est dans la langue d’origine et n’a subit aucune 

influence morphologique ni même phonétique  en passent vers la langue berbère ». 
30

 -«La néologie  est le processus de ce=création de  nouvelles unités lexicales ». 
31

 -«Tout un mot, création récente, ou emprunté depuis une autre langue, ou toute acception nouvelle d’un 

mot déjà  ancien ». 
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6.1.1. Asnulfawal n talɣa 

 Mejri s.(1990 :11) yessegza-d ṣṣenf-agiakka :« D tarrayt n usileɣ neɣ n usekcem n 

wawalen imaynuten deg tutlayt, ama s wawal aṛeṭṭal id-nettawi seg tutlayt ɣer tayeḍ,neɣ s  

usemres n takkayin niḍen n usnulfu n wawalen imaynuten».
32

 

 

Asnulfu-agi yettili s  

-stmerna n uzwir neɣ n uḍfir i wawal 

-s usuɣel(tasuqilt) 

-Siglison (asegzel) 

 

6.1.2. Asnulfawal n unamek 

 Ula d tagi yefka-d tabadut-is deg usebtar( wis:12):« D tarrayt  iteddun s wesnulfu n 

wassaɣ asnamkan amaynut , s umata  d asnulfu n yinumak imaynuten iwawal yellan di kra n 

tutlayt yesƐan anmek-ines yakan ».
33

 

 

 D abeddel n wawal yellan yakan deg kra n tutlayt s ubeddel n unamek-ines, d tmerna-

ines ɣer umawal n tutlayt nniḍen. 

 

-Ger Tamawt: Deg wammud-nteɣulac awalen yettwalɣen s tarrayt n  usnulfawal. 

 

7. Awalen iwessaren  

 Ma nenna-d awalen iwessaren, ad d-nini awalen inaṣliyen yellan deg kra n tutlayt seg 

zik-nni, maca tuget deg-sen negren neɣ teddun ɣer nnger;ihi ilmend n useḥbiber fell-asen 

yewwi-d fell-anaɣ tuɣalin ɣer usemres-nsen deg tudert n yal ass. 

 Deg (Wikipedia ):« Deg tesnilest, irem n tiqqubra yessenfal-d awalen iqburen n kra n 

tutlayt ur nsemras ara, d wid iteddun ɣer nnger, maca mazal-iten deg kra n tantaliwin».
34

 

« D aslid yellan deg tutlayt tamirant, maca deg tutlayt taqdimt ur telli ara d aslid imi 

tella daferdis n umawal-ines».
35

 

 

Md  - Akufi 

  -Tisekkar 

 -Alim 

 

 

                                                           
32

 -«Est un processus qui consiste à introduire un nouveau mot dans la langue, soit par emprunt à une autre 

langue/par un processus de fabrication de nouvelles unités lexicales ». 
33

 -«Est un procédé qui consiste à instaurer un nouveau rapport signifiant-signifié.il s’agit de la création d’un 

nouveau sens, par rapport au sens recensés d’un terme donné». 
34

 -«En linguistique, le terme linguistique(…..) désigne un fais de langue vieilli , sorti de l’usage commun ou en 

vois de disparition dans celui-ci, mais encore present dans certaines variétés  de langue». 
35

 -« …..un archaïsme un fais linguistique qui est une exception dans la langue actuelle, mais qui dans une 

periode antérieure de la languene l’été pas». 
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Tagrayt 

Deg taggara n yixef-agi amezwaru ideg nexdem tasleḍṭ tasnalɣant iwawalen yellan 

deguktawal  n temɣigert,nufa-d: 

- Awalen n uktawal n temɣigert, bnan s uẓar amawalan d usalaɣ asmawan, d tegrumma n 

tmitar tigejdanin(tawsit, addad, amḍan). 

-Gar takkayin n usnulfu n wawalen deg tmaziɣt d asuddem i yettwasmersen s waṭas imi tuget 

n wawalen yis-s ittwalɣen. 

- Asuddes,ɣas ma yella d yiwet seg takkayin tigejdanin n usileɣ n wawalen di tmaziɣt, afares-

ines ixuṣṣ. 

- Ṭṭuqten wawalen iṛeṭṭalen deg tutlayt-nneɣ, ladɣa wid id-yekkan seg tutlayt n teɛrabt. 
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Tazwart  

Tura mi nekfa aglam n talɣa n wawalen i yellan deg uktawal n temɣigert, d takkayin n 
usileɣ-nsen, yewwi-d fell-anteɣ ad nezzi ɣer tezrawt tasnamkant-nsen iwakken ad yennekmal 
unadi-agi,ihi deg uḥric-agi, ad d-nsegzi anamek n yal awal yellan deg uktawal n temɣigert, 
deg-s d asenfel n ubeddel n yinumak deg wawalen-nni, s akkin ad nesleḍ assaɣen isnamkayen 
yellan gar-asen. 

Ihi, deg tezrawt-agi ad d-nelhud : 

-Asenfel n yinumak n wawalen d uẓar-nsen. 

-Tasleḍṭ n ubeddel asnamkan yettilin gar wawalen. 

-Tasleḍt d tiseddi n wassaɣen isnamkiyen yellan gar wawalen-nni. 

-Akenni gar yinumak n wawalen. 

1. Tabadut n tesnamka 

Nenna-d yakan deg uḥric amezwaru belli tasnamekt d tazrawt n yinumak n wawalen d 
wassaɣen isnamkiyen yellan gar-asen. 

Amwakken id-tenna tesnilsit Sadiqi F.(1997 :223):«Tasnilest, d aḥric n tesnilsit 

iyelhan deg wayen akk icudden ɣer unamek amezwaru n wawalen,usineg, neɣ tifyar».1 

Ɣur German C.d Raymon B.(1982 :19):«Tasnamekt d tussna yerzan udem anamkan, n 

tmitart(signe) tasnilsit».2 

Yenna-d daɣen:«Tamsekkirt tamatut n tesnamekt, d azlay (détérmination) n walugen n 

usuddes n yinumak gar wawalen».3 

Touratier C.(2000 :8) yenna-d :«Tasnamkit d awal id-yesnulfa usnalsi Michel Bréal, 

yessenfal-d alkamen s-way-s yettwaleɣ unamek, s umata d tussnan yinumak; d tanemgalt n 

temsislit tazrawt n umesli».4 

 

 

 

                                                           
1
 -«La sémantique  est une branche de la linguistique qui s’occupe de tout ce qui a trait au sens premier du 

mot, des syntagme,des phrases ». 
2
-«la sémantique serait la science qui s’occuperait de la face ‟ signifié” du signe linguistique» 

3
 -« La sémantique aurait alors pour tâche  principale  la détermination  drs régles d’oraganisation de la 

signification des mots entre eux». 
4
 -«La sémantique est un mot qui à été inventé par le linguistique Michel Bréant pour désigner (les lois qui 

président la formation des sens, c’est-a-dire la sience ses des significations) la sémantique s’oppose à la 

phonétique  qui est l’etude des sons». 
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2. Aktawal asnamkan (urti asnamkan)  

Deg (Wikipedia .org) nufa-d belli aktawal asnamkan:«D tagrumma n wawalen 

yettacudden s wassaɣ asnamkan nessmras-it deg yiwen n usatal iwakken ad d-nemmeslay neɣ 

ad d-neglem kra n usentel uzzig».5 

3. Abeddel  n yinumak 

Ɣur Lehmann A.(2000 : 82):« Asenfel (abeddel ) n yinumak n yifardisen isnawalen 

yemgaraden degi talɣa , d abeddel asnamkan n wawalen(seg unamek ɣer wayeḍ),neɣ mi ara 

yizmir wawal ad yesɛu ugar n unamek, llant snat n tarrayin n tezrawt n unfal-agi: 

-Tazrewt n ubeddel n unamek n wawalen seg wakud(tallit) ɣer wayeḍ. 

-Tazrewt n unamek n wawalen deg yiwetkan n tallit».6 

 

Abeddel n yinumak yezmer ad yili : 

-Abeddel n unamek s umerwes 

- Abeddel n unamek  s uneflisem 

3.1. Amerwes 

Ɣur Lehman A. (2000 :79) amerwes :« yettili s usemmi n kra n tɣawsa neɣ n yisem s yisem 

niḍen i as-yettemcabin».7 

MD 

Tasmegda Anamek1
u 

Anamek wis 2 

Lexrif 
 
Lqares 
 
 
 

 D tasemhuyt seg tsemhay n 
useggas. 
D ṣṣenf n lfakya tga am ččina 
ini-ines dawraɣ d 
tasemmamt. 
 

 D ṣṣenf n lfakya i d-
yettakken deg tsemhuyt n 
lexrif 
D ṣṣenf n yimɣan  d 
asemmam. 
 
 

 

 

                                                           
5
 -«C’est un groupe de mots qui partagent les mêmes aspects sémantiques et qui sont utilisés dans le même 

contexte pour décrire un sujet specifiqspécifique ». 
6
 -«On distangue par un changement du sens des  unités lexicales différentes  formes de passage sémantique, 

d’une acception à une autre , et ce changement peut être étudié oiu traité de deux façons différentes :sois en 

diachronie dont on présente l’édition sémantique de mot polysémique , sois on le traite synchroniquement 

c’est-a-dire on décrit les relations régulières qui unissent des differentes acceptions du mot polysémique». 
7
 -« La métaphore  est un trope par rassemnlance qui consiste à donner à un mot un autre sens en foction 

d’une comparaison implicite». 
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3.2. Aneflisem 

Lehman A.(2000-82):«Aneflisem, d asenfel  n kra n tɣawsa neɣ n yisem s yissem 

nniḍen yesɛan assaɣ yid-s, neɣ yettemcabi-as».8 

MD 

Awal Anamek Assaɣ 

Akal abarkan 
 
Iferzizwi 
 
 
Cilmum 
 
Lexrif 
 
 
 
Lexla 
 
Timẓin 

D adeg 
 
D imɣi 
 
 
D imɣi 
 
D lfakya 
 
 
 
D adeg 
 
D imɣi 

Samman-as aka acku inni n 
wakal nni d aberkan mlih 
 
Semman-as iferzizwi acku 
ttrusun-t fell-as tzizwa imi 
rriḥa-ines ẓidet 
Fkan-as isem-agi ilmend n 
rriḥa-ines taẓidant. 
Semman-as akka imi deg 
tsemhuyt n lexrif(ḥertadem i 
d-yettemɣi. 
 
Fkan-as isem-agi imi d lxali 
ulac win izedɣe dinna. 
Semman-as akka imi 
tiɛeqqayin-is d timeẓyanin 
mliḥ. 
 

 

3.3. Tagetnamka 

-D isem yettunefken i kra n wawal izemren ad yesɛu aṭas n yinumak yemgaraden. 

Deg usegzawal n Dubois J. (1989 :369) tagetnamka:« D yiwen n wawalyesɛan aṭas n yinumak 

».9 

Ɣur Claud J. d Raymon le blanc(1982 :22) :« yettuneḥsab d awal agetnamkan, awal yesɛan 
ddeqs n yinumak yettwacudden gar-asen s kra n wassaɣ».10 

MD  

Awal Anamek1
u 

Anamek wis 2 

Tasekkurt 
 
Lexrif 
 

D ṣṣenf n yefrax icebḥen 
mliḥ. 
D tasemhayt seg tsemhay n 
useggas 

D arbib neqqar-it i teqcict 
icebḥen. 
D ṣṣenf n lfakya id imeqqin 
di tsemhayt n laxrif 

                                                           
8
 -«La métonymie joue sur les relations référentielles .Elle est un trope par correspondance qui consiste à 

nommer un objet par le nom d’un autreobjet  en raisond’une contiguité entre ces objet». 
9
 -« On appelle polysémie  la propriété  d’un signe linguistique qui a plusieurs  sens». 

10
 -«Est considéré comme polysémie  un signifiant qui présente plusieurs signifiés relies entre eux d’une 

certaine manière».  
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Annar 
 
Aɣanim 
 
Lqares 
 
 
Tamda 

D adeg n userwet neɣ n 
tkerza 
D ṣṣenf n yimɣan 
 
D ṣṣenf n lfakya tga am ččina 
ini-ines d awraɣ, tasemmamt 
 
D ṣṣenf n yiɣbula 

D amkan deg tturaren warrac 
addal 
D ṣṣenf n tbexsisin 
 
D ṣṣenf n yimɣan d azegzaw 
d asemmam 
 
D isem  n taddart 

 

3.4. Taynisemt  

S umata d awalen yesɛan aṭas n yinumak, maca talɣa-nsen yiwet. 

Ɣur German C. d Le blancR.(1982 : 33-35) :« Talɣuɣa tssenfal-d awalen yesƐan aṭas n 

yinumak yemgaraden, ulac assaɣ gar-asen…».11 

-Mounin G.(2004 :164):« D assaɣ yellan gar sin neɣ ugar n wawalen yesɛan yiwet n talɣa, 

yemgaraden  deg unamek».12 

MD  

Awal Anamek1
u 

Anamek wis2 

Aɣanim 
Abandu 
 
 
Tallit 

D tawsit n lfakya(lbaxsis) 
Dageffur 
 
 
Mi ara terwi 
tegnawt(ageffur) 

D imɣi 
Mi ara yesɛu yiwen 
tazemmurt deg wayla n 
wayeḍ. 
 
Akud 

 

3.5.Taynamekt  

D awalenyesɛan yiwet n talɣa d yiwen n unamek. 
Lehman A.(2000 :66): «Aynamek yesɛa kan yiwen n unamek d yiwet n talɣa».13 
MD : 
 
Awal Anamek 
Inijjel 
Taɣaṭ 
Tizwal 

D ṣṣenf n yimɣan yesɛan isennanen 
D ṣṣenf n lmal imrebbi 
D ṣṣenf n yimɣan 
 

 

4. Assaɣen isnamkiyen 

                                                           
11

 -«Elle désigne des signifiants qui présentent plusieurs signifiés non reliés entre eux.Deux mots ou comme 

tout à fait distinct sémantiquement…». 
12

 -«L’homonymie : Relation existant entre deux ou (plusieurs) forme linguistique ayant le même signifiant  

mais des signifies radicalement différents ». 
13

 -«Le mot monosémique à une seule acception (un signifié pour un signifiant)». 
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Mi ara yettwacudd wawal ɣer wayeḍ s wassaɣ asnamkan. 

Llan sin n wanawen n wassaɣen isnamkiyen: 

1- Assaɣen n tkenwa d tenmegla. 

2- Assaɣen n umyellel:amaway d umettwawi. 

4.1. Assaɣen n tkenwa d tenmegla 

4.1.1. Takenwa 

 Claud J. d Raymon le blanc (1982 :46) nnan-d :« S umata, takenwa, tessenfal-d awalen 

yemgaraden deg talɣa, meɛna sɛan yiwen n unamek».14 

MD 

-Tibḥirt=Tamazirt=Aqwir 

    -Annar =Agni 

 -Iger=Urti 

    -Axerfi=Ikerri 

 - Lexla=Tiẓgi 

4.1.2. Tanmegla  

Yenna-d Baylon C.(1977 : 170):«Inemgalen d tayunin yemgaraden deg unamek».15  

S tmuɣli n Lehman A. Martiner-Berthet F. (2000 :58):« Neqqar inemgalen i wawalen yesɛan 

inumak yemxallafen ( yemgaraden)…».16 

MD  

 -Adrar≠Luḍa 

           -Iɣil≠Iɣẓer 

 

1.1. Assaɣen n umyellel: amaway d umettwawi 

 Assaɣ-agi, yettili gar tayunin yesɛan inumak uzzigen d wawal id-yessenfalen anamek 
amatu, agejdan uɣur ttwacuddent. 

                                                           
14

 -«Dans un sens large , la synonymie désigne des mots de forme différentes qui ont sensiblement le même  

sens». 
15

 -«les antonymes sont des unités dont les sens sont conraires». 
16

 -«Les antonymes sont definis comme des mots de sens contraire …». 
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S umata, assaɣ-agi, yettili gar tayunin(timettwawiyin), d wawal imsegrew-
nsent(amaway). 

 

4.2.1.Amwawi d umettwawi 

S tmuɣli n Claud J. dRaymon le blanc F. (1982 :40) :«D assaɣ n umyekcem n wawal uzzig deg 

wawal amaway (yesɛan anamek amatu)».17 

«Mi ara ad d-naf tagrumma n tayunin icudden ɣer yiwen n wawalitent-igerwen s unamek 

amatu».18 

MD  

 

Amaway Amettwawi 

Aman 
 
 
 

Tala 
Tamda 
Asif 
Ageffur 

 
 
Lmal 
 
 

Ikerri 
Tixsi 
Izimer 
Ulli 
Aɣyul 
 

Azemmur 
 
 

Aɛeqqa 
Tazemmurt 
 

Imɣi Inijjel 
Tizwal 
Seɣdar 
Tiɛfert 
Bibras 
Mesteɛlem 
Lqares 
Iskerci 
Aberwaq 
Tuga 
 

 

 

                                                           
17

 -«Il s’agit d’un rapport d’inclusion d’un terme spécifique dans un terme général ». 

 
18

-«Lorsque plusieurs unités sont inclusez dans un même terme plus générale». 
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5-Iktawalen yesɛan assaɣ d tfellaḥt  

5-1 Aktawal n ulqaḍ n uzemmur 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
5-2 Aketawal n lxedma n wakal 

Tisnit 

ẓem 

Tatemmut 

Aman 

Amegruc 

Amureǧ 

Iḥḍunen 

Zzit 

Acbayli 

Acmux 

 

Aqecwal 

Aɛemmur 

Tissirt 

Iɣuraf 

Afṛac 

Mḥeq 

Arebbuẓ 

Ẓed 

 

 

Afras 

Tazemmut 

Aḥeccad 

Leqqem 

Amextaf 

Crew 

Zwi 

Lqeḍ 

Aɛeqqa 

Lxedma n wakal 

Alqaḍ n uzemmur 

Tibḥirt 

Tamazirt 

Abandu 

Lexla 

Aqwir 

Akal 

Agni 

Urti 

Annar 

Lḥuc 

Afras 

 

Agelzim 

Taqabact 

Amger 

Tayuga 

Krez 

Nqec 

Serwet 

Ssusi 

Ẓẓu 

Rekkel 

Aḥuccu 

Ahicur 

Akanṭu 

Timẓin 

Irden 

Tibṣelt 

Ẓerreb 

Afellaḥ 

Acwari 

Aɣyul 

Tuga 

Taɣuzi 
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 5-3Aktawal n lɣella 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5-4 Aktawal n lmal  

Lɣella 

Lexrif 

Iniɣem 

Tabexsist 

Ṛeman 

Lxux 

Timẓin 

Irden 

Tament 

Lkaṛmus 

Zzit 

Tazart 

Azemmur 

Lmal 

Aɣyul 

Tafunast Ikerri 

Tazizwa 

Ulli 
Tixsi 

Izimer 

Taɣaṭ 

Addaynin 

Tabarda 

Taḍuṭ 

Axerfi 
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5-5 Aktawal n uḥeddad 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5-6Aktawal n Awitay  

Aḥeddad 

Taqabact Ssaleḥ At 

Wuccen 

Uzzal 

yarɣan 

Afḍis 

Tuẓẓal 

Taqabact 

i qeḍɛen 

Agelzim bu 

yiqacen 

Tagelzimt 

Agelzim 

Awitay 

Anebdu 

Bujember 

Ḥartadem 

Lexrif 

Furar 

Maɣres 

Mayyu 
Yennayer 

Ssemayem 

Aseggas 

Ccetwa 

Tafsut 
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6-Tabadut n wawalen n tfellaḥt 

Deg tfelwit-a i d-iteddun, ad nkenni gar tbaduyin n wawalen n tfellaḥt i d-nekkes seg 
usegzawal n DALLET J. (Dictionnaire kabyle-français) d usegzawal n MUḤEND U 
REMṬAN IΓIT (Asegzawal n tfellaḥt n teqbaylit).   
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Awalen 

 

Aẓar 

Anamek sɣur DALLET 

J.M. 

Anamek sɣur 

MUḤEND U 

RAMṬAN IɣIT 

 
Lmal  
 
 
 

M L Bétail, troupeaux. 
Bie, richesse. 

BDT : iɣersiwen 
imrebbiyen (am 
uɣelmi, abeqri, 
amaԑiz). 
TTL : lmal, kessen-t, 
saԑlafen-t ttessen 
ayefki-s , ttetten 
aksum-is,… 

Abaliɣ B L ɣ fond d’huil. / 

Abandu B N D  ibunda (i) : chose située 
dans la propriété d’un autre 
et réservée lors d’un partage 
ou d’une vente.   

BDT : ttejra ara 
tettayaleḍ deg yiger 
mačči inek. 
TTL : tazemmurt n 
ubandu, nettat inek, 
lmelk xaṭi . 
 

Abarwaq 
 

B R W Q Asphodèle. / 

Acbali C B L  grande jarre cent litres et 
plus, pour l’huile 
généralement. 
 

/ 

Acmux C M X  cruche (pour l’huile, eau) 
moins empl. que acbali. 
 

/ 

Acraw C R W Egrapper, effeuiller, 
éplucher en tirant de la main 
fermée. 

/ 

Acwari 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

C W R Double panier en sparterie 
pour transport sur bête de 
somme. 

 

BDT : allal s wayes 
ttԑebbin ɣef zzwayel, 
yemmezḍ s lḥelfa neɣ 
s wusran, ila snat n 
teԑdilin (snat n 
tɣemmar). 
TTL : mi ara d-fakken 
talwayt, ad d-ččaren 
acwari n yiniɣman, ad 
t-ԑebbin i uɣyul, ad t-
awin ɣer ṭṭerḥa. 
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Addaynin 
 
 
 
 
 

D Y N Dans la maison 
traditionnelle, espace fermé 
en contre bas de la pièce 
commune, réservé au bétail. 
Etable, écurie. 
 

 

/ 

Adrar 
 

D R Montagne. / 

Aḍu 
 

Ḍ  Vent. 
 

/ 

Aɛcuc 
 

Ɛ C Gourbi, hutte, bicoque. / 

Aɛwin 
 

Ɛ W N 

 

Provisions de route. 
 

/ 

Afḍis 
 
 

F Ḍ S Masse pour casser les 
pierres. 
 

/ 

Afellaḥ F L Ḥ Agriculture, ouvrier 
agricole. 

BDT : amdan i 
ixeddmen lexdami n 
tfellaḥt. 
TTL : afellaḥ, izerreԑ, 
imegger, yesserwat,… 
 

Aferrug 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 F R G  Rangée, série discontinue de 
choses diverses en relief, un 
rang de fèves. 
 

BDT : allal deg 
waydeg fessren 
iniɣman.Zeṭṭen-t s 
uɣanim, s yiẓedki , iga 
am tewwurt, yesԑa 
taqqerruyt ɣer uiwet n 
tama, ttgen-as 
imecԑalen (ifassen neɣ 
timuqqnin n ujebbuj, 
neɣ n uslen). 
TTL : ad zḍen 
iferrugen, akken ad 
fesren deg-sen tazart. 

Afṛac 
 
 
 
 

F Ṛ C  Se diviser en deux ou plus, 
diviser, écarter, fendre, 
trfṛec tbexsist, la figue est 
ouverte. 
 

 

/ 

Afras F R S  Emonder, nettoyer. 
 

BDT : ifurkawen i d-
gezmen deg tzemmurt, 
wid yarkan, iwessaren. 
TTL : afrasen, 
ssurɣayen-ten deg 
yigran yakkan. 
 

Afṛux F Ṛ X Petit oiseau, poussin BDT : aԑerjun 
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,oiseauen générale . 
 

aneggaru i d-ggaren 
yibawen lawan n 
yebrir mi ara yili udfel 
neɣ ugeffur. 
TLT : ibawen zerrԑen-
ten d ineggura akken 
ur ggaren ara afrux. 
 

Aɣanim 
 

Γ N M 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Roseau. BDT : ssenf n yimɣi, 
yettilil anda llan 
waman kan, zeṭṭn yes-
s iqecwalen, iferrugen, 
ttseqqifen yes-s,… 
TTL : yewwi-d 
aɣanim akken ad yezḍ 
iferrugen. 
 

Aɣanim Γ N M 

 

 

 

 

 

/ 

 

BDT : yiwen n ssenf n 
tbexsisin, mellul yini-
s, ttağğan-t d tazart. 
TTL : tazart n uɣanim 
tfaz deg wakken 
mellulet, tecbeḥ. 
 

Agelzim 
 
 
 
 
 
 

G L Z M Hache, pioche. BDT : allal s wayes i 
ineqqec, i igezem 
asaɣr ufellaḥ. 
TTL : d agelzim i 
ilaqen i ugzzum n 
ttjera. 

Agelzim bu 
yiqacen 
 

G L Z M/Q C / / 

Ağğew 
 

J W Ajewa : acheter les denrées 
de premiére nécessité 
(céréales, légumes secs, 
figues, huil, sel). 

BDT : aɣ-d s yidrimen 
ama d nneԑma, zzit, 
tazart… 
TTL :  yuğğew-d 
timẓin ad tent-yezreԑ. 
 

Aglaf G L F Essaim (d’abeilles de 
guêpes) 

 / 

Agni 
 
 
 
 

G N Plateau. BDT : amekan ԑlayen. 
TTL :Ččina ur 
tetteqwam deg ugni, 
tettḥibi azaɣar. 
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Agni i tirac 
 
 
 

G N/T R C Tirec (tirac) tas de céréales 
ou de légumes secs battus 
(blé, fèves, lentilles, etc.). 

BDT : nneԑma i 
irewten tuzdag, 
yeffeɣ-itt walim d 
uɣebbar. 
TTL : mi ara srewten, 
ad ԑzlen tirec ɣef 
ukerfa akked waliw. 

Aɣyul 
 
 
 
 
 

Γ Y L Ane. BDT : aɣersiw iɣef 
ttԑebbin, iɣef rekkben. 
TTL : ɣef uɣyul ay 
ttneqqilen timẓin, 
ssawaḍen leɣbar,… 

Aḥḍun 
 

Ḥ Ḍ N Bassin de décantation 
(fabrication de l’huile). 

BDT : deg lemԑinsara, 
agelmim ideg 
ttherrisen azemmur. 
TTL : ɣer uḥḍu n ay 
smarayen azemmur 
akken ad t-zḍen. 

Aḥeccad 
 
 
 
 

Ḥ C D Olivier sauvage. BDT : ssenf n 
uzemmur ur d-nettakk 
lɣella(zzit). 
TTL : ɣef uḥeccad ay 
ttleqqimen azemmur. 

Ahicur 
 

H C R Ce qui reste quand le 
fourrage a été coupé, que le 
bétail mange sur place. 
Foin. 
 

BDT : ayen i d-
yettɣimin mi ara 
meggren deg nneԑma. 
TTL : mi ara megren, 
jemԑen nneԑma, ad 
serrḥen i lmal ad yeks 
deg uhicur. 

Aḥuccu 
 

Ḥ C Action de couper de l’herbe, 
action de faucher. 

BDT : tukksa n 
leḥcic(tuga, rrbiԑ,…) s 
umger. 
TTL :d aḥucci i 
ttḥuccun tuga, ibawen 
qelԑen-ten. 

 Aḥwiḍ 
 

Ḥ W D Carré, planche de culture. BDT : amur n wakal 
ara yezreԑ yiwen.  
TTL : yexdem aḥwiḍ 
n yibawen, yarna 
wayeḍ d irden. 
 

Ajaglal 
 
 
 
 

J G L Vigne grimpant sur un 
arbre. 

BDT :tara n tẓurin, 
yettalin ɣef ttjur. 
TTL : deg udrar 
tteẓẓun ijgugal, deg 
yizuɣar tteẓẓun 
tiferranin. 
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Ajeğğig 
 
 
 

J G Fleur. BDT : tanewwart i d-
yessufuɣ kra n yimɣ. 
TTL : buzduz ila 
ijeğğigen iwraɣen. 

Ajeqaq/tejjeq 
 

J Q Variété de oiseaux qui 
poussent des cris. 

/ 

Akal 
 

K L Terre (élément, matière). 
Sole. Bien, propriété 
foncière. 

BDT : ayela, lmelk n 
ḥedd. 
TTL ; yesԑa akal, 
yexdem-it d irden. 

Akanṭu 
 
 

K N Ṭ Gros paquet d’herbe (forage 
frais). 

BDT : aqettun, 
amuqqin u saɣur, n 
tuga, n walim,… 
TTL : iḥucc-d akanṭu 
n lԑedra seg tmazirt. 

Akarfa 
 
 
 
 
 
 

K R F Déchet, ce qui reste sur 
l’aire après le battage. 

BDT :nneԑma ur 
neḍԑim. 
TTL : yal tirect tseԑԑu 
akerfa, ttaken-t i lmal.  

Aktili 
 
 

K T L Mesure. BDT :aqisi , aԑebber n 
nneԑmma, n zzit… 
TTL : lkil, xeddmen-t 
wid yessufuɣen leԑcur. 

Akufi 
 

K F Jarre à provisions sèches 
(orge, fèves, caroubes , 
figues) . 

BDT : taɣwsa deg 
waydeg jemmԑen 
tazart, timẓin d yirden, 
bennun-t s wakal deg 
uxxam. 
TTL : mi ara teqqar 
tazart smarayen-t ɣer 
ukufi, jemmԑen-t. 

Alim 
 
 
 
 
 
 
 
 

L M Paille broyée (par le 
battage). 

BDT : nneԑma 
(timẓin, irden,…mi ara 
as-yettwikkes lḥebb. 
TTL : mi ara srewten, 
ad ssizedgen, ad 
ferqen lḥebb ɣef 
walim. 
 

Aman  
 

M N 

 

Eau. / 

Amargu 
 

M R G Grive. / 

Amdun 
 

M D N Bassin (de fontaine, 
d’abreuvoir, d’irigation). 

/ 
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Amegruc 
 
 
 

G R C Tourteau d’olives.  

/ 

Amegruc 
 

G R C  

/ 

BDT : deg uԑeqqa 
(lfakya), ayen yettilin 
deg tlemmast (daxel), 
yeqqur. 
TTL : aԑeqqa n 
uzemmur, ila ilmec, 
tacriḥt akked umegruc. 
 

Ameksa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

K S Berger. BDT : amdan i 
iṭewwin (i ikessen) 
lmal (abeqri, aɣlmi, 
amaԑiz). 
TTL : ameksa ama d 
ageffur ama d azeɣal  
ilaq ad yekes. 
 

Amextaf 
 

X T F Gaule crochue (pour 
cueillir). 

BDT : allal yemmug s 
usɣar, yesԑa akacbar 
deg yiwet n tama. 
TTL : ifurak jebbden-
ten-d s umextaf akken 
ad ten-id- cerwen. 

Amger 
 
 
 
 
 

M G R Faucille à lame striée pour 
couper l’herbe. 

BDT : allal s wayes 
meggren. 
TTL : timẓin 
meggren-tent s umger, 
tajibant qellԑen-tt s 
ufus. 

Amuṛej 
 

M Ṛ J Jus noirâtre aqueux qui 
s’écoule des tas d’olives 
avant que celles-ci passent 
au pressoir. 

BDT : deg uzemmur, 
iẓmi ila ini d aberkan, 
deg-s aman, sseḥt i d-
iberru uzemmur 
yezḍan. 
TTL : azemmur mi 
ara t-zḍen, ttekksen-d 
deg-s zzit akked 
umurej. 
 

Anebdu B D Eté. Saison du calendrier 
agricole commençant le  17 
maggu ; elle dure quatre-
vingt-douze jours. 

BDT : deg uwitay n 
tfellaḥt, ass ideg 
tkeččem tsemhuyt n 
unebdu. 
TTL : deg umenzu n 
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unebdu xeddmen 
aɣrum n zzeԑter.  
 

Annar 
 

N R Aire à battre. BDT : amekan i 
iqeԑden, ideg 
sserwaten nneԑma. 
TTL : ttneqqilen-d 
nneԑma ɣer unnar 
akken ad tt-srewten. 

Aqabac 
 

Q B C Pioche. BDT : allal n wuzzal s 
wayes neqqcen. 
TTl : leryuf ğğan 
yizgaren, ad ten-id 
yenqec ufellaḥ s 
uqabac. 

Aqcwal Q C W L Grande corbeille en roseaux, 
en osier, etc. 

BDT : allal, iga am 
uqeffu, zeṭṭen-t s 
uzebbuj neɣ s uɣanim. 
TTL : mi ara d-leqḍen 
azemmur, smarayen-t 
ɣer uqecwal. 

Aqeccuḍ 
 

Q CḌ Menu du bois.  

/ 

Aqettun 
 

Q T N  

/ 

BDT :agraw n 
tadliwin (ama n 
yirden, n temẓin, n …) 
dduklent ttwarzent s 
useqqen. 
TTL : tnac (12) n 
yiqttyan ay d nneqla. 

Aqwir 
 
 
 

Q W R Petit jardin  sous les murs 
d’un village pour le 
jardinage de quelques 
légumes. 

BDT : akal yettilin rrif 
n uxxam, xeddmen 
deg-s kra n lesnaf n 
lxedra. 
TTL : yesԑa aqwir 
yeẓẓa  deg-s lebsel, 
tiskert, taga,… 

Arebbuẓ 
 

R B Z Olives écrasées, pâte d’olive 
écrasées. 

BDT : axluḍ n 
uzemmur yemmuẓden. 
TTL : azemmur mi 
ara ad t-ẓden, yettuɣl d 
arebbuz. 

Asaɣur 
 

Γ R Foin fourrage. / 
Aṣarṣar 
 

Ṣ R Vent violent et froid. / 
Aseggas 
 

 Année. BDT : deg uwitay, 
akud deg-s 4 n 
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tsemhuyin, deg-s 12 n 
wayyuren. 
TTL : deg yiwen n 
useggas, ad kerzen, ad 
zerɛen, ad d-megren 
ad serwten. 

Asqucceḍ 
 

Q C Ḍ Couper en petit morceaux. / 
Awaziw 
 
 
 
 
 

W Z Celui qui aide à une tiwizi. BDT : amdan yekkin 
deg twizi. 
TTL : mi d-tewweḍ 
tmegra, bab n yiger, 
yettwi-d iwaziwen. 

Axerfi 
 

X R F Mouton. BDT : ayen i d-
yettawḍen deg lexrif. 
TTL : tibexsisin d 
axerfi, ma d azemmur 
d actwi. 

Azdud Z D Massue en bois pour damer. 
Maillet. 

BDT : allal s wayes 
tteddzen, yemmug s 
usɣar. 
TTL : akbal, tteddzen-
t s uzduz. 

Azemmur 
 
 
 

Z M R 

 

Olives. 
 

BDT : lɣella ay d-
tettak tzemmurt. 
TTL : deg uzemmur 
ay d-ttekksen zzit. 

Aԑemmur 
 

Ɛ M R Tas. BDT : azemmur 
yemmaren ɣer yiwen 
yiwen n wadeg, iga am 
teqbabt. 
TTL : deg lmɛinsara, 
smarayen azemmur d 
iɛemmuren. 

Aԑeqqa 
 

Ɛ Q Grain. / 

Bibras B R Ṣ Ai l  sauvage. / 

Bujember 
 
 
 
 
 

B J M B R D écembre, la période des 
grands froids. 

 

 

/ 

Ccetwa C T W Hiver, agerjum n ccetwa, 
plein hiver. 

BDT : tasemhuyt 
tamezwarut deg 
useggas n tfellaḥ, 
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tettwassen s ugeffur , 
asemmiḍ, adfel,… 
TTL : ccetwa qessiḥet 
ɣef ufellaḥ , yettxussu  
deg lԑic ama inetta 
ama i lmal-is. 

Cilmum 
 

C L M Fleur d’orme, d’acacia. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

/ 

Ddir 
 

D R  Poitrail, sangle de poitrail, 
pièce de harnais (mulet, 
cheval). 

BDT : deg tbarda, 
tamrart  yettilintama n 
sdat, temmug akken ad 
teṭṭef tabarda ur d-
tettuɣal ara ɣaer deffir 
n zzayla. 
TTL : ddayer, 
yettԑedday-d ɣer 
yidmer n zzayla. 

Eẓẓeg 
 

Z G Traire. / 

Fsu 
 

F S 

 

Défaire, étirer (la laine). BDT : ldi-d, ffeɣ-d, 
ṭṭerḍeq-d a tiṭ n uxalaf 
deg tefsut. 
TTL : ma teẓẓiḍ 
axalaf, ma yuɣ ad 
yefsu, ad d-yessufeɣ 
afriwen. 

Furar 
 

F R Février mois du calendrier 
agricole solaire. 

BDT :ayyur wis sin n 
useggas. 
TTL :deg wayyur n 
furar , tignewt 
tettneqlab, ha d 
ageffur ha d iṭṭij. 

Ḥartadem 
 

Ḥ R T Epoque du début des 
labours d’automne. 

BDT : tallit n beddu n 
tkerza. 
TTL : mi ara yekcem 
ḥartadem, xeddmen 
timecreḍt. 

Ḥeṭb 
 

Ḥ Ṭ B / / 

Iɛeẓẓi 
 

Ɛ Z Rouge-gorge. / 
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Ifer 
 
 
 
 
 
 

F R   Feuille. 
 

DBT : deg yimɣi, 
amur i d-yeggar,i 
yesseɣlay yal aseggas. 
TTL : llan yisekla, ur 
sseɣlayen ara iferran 
am ubelluḍ. 

Iɣuraf 
 

Γ Y L Meule (de moulin). BDT : deg lemԑinsara, 
alal swayes ẓẓaden 
azemmur, yemmug s 
uẓru. 
TTL : s yiɣuraf ay 
ẓẓaden azemmur. 

Ikkeri 
 
 
 
 
 
 

K R Mouton ; précisément, mâle 
castré pour l’élevage 
(boucherie). 

BDT : aɣarsiw 
imrebbi, yettmeččay 
uksum-is. 
TTL : ikkeri d mmi-s 
n tixsi, aqelwac d 
mmi-s n taɣaṭ. 

Imerjan 
 
 
 

M R J Trou. BDT : amdun, axjiḍ ay 
ɣɣazen akken ad ẓẓun 
deg-s axalaf (lɣers). 
TTL : uqbel ad ẓẓun 
timeɣrusin , ad asent-
heyyin imerjan. 
 

Imɣi 
 

M R Pousse (plante). BDT : ayen i d-
yettaɣen seg lqaԑa, ila 
tudert. 
TTL : leḥcic d imɣi, 
tabelluḍḍt d aseklu. 
 

Iniɣem 
 
 
 
 
 
 
 

N Γ M Figues sèche. BDT : tabexsist mi ara 
teww nezzeh, 
teԑlulleq-d  ɣef tneqlet. 
TTL : lewwin-d 
iniɣman mačči d 
tibexsisin. 

Inijel 
 

N J L Ronce. / 

Irden R D Blé. BDT : ssenf n nneԑma, 
meggren-ten d 
ineggura, ttetten-ten d 
awren. 
TTL : awren n yirden 
i icebḥen ɣef win n 
temẓin. 
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Iskerci 
 

S K R C Asperge. / 

Iṭij 
 

Ṭ J 

 

Soleil. / 

Izimer 
 

Z M R 

 

Bélier. / 

Iẓuran 
 

Ẓ 

 

Planter. BDT : rebbu n kra n 
yimɣi deg lqaԑa akken 
ad d-yemɣi. 
TTL : uẓu n ttjur, 
yettili-d lawan n 
meɣres. 

Kkrez 
 

K R Z Labourer. BDT : zreԑ, teqelbeḍ 
akal s yizgaren. 
TTL : yekrez  iger n 
temẓin wayeḍ n 
yirden. 

Leḥwac/Lḥuc 
 

Ḥ C Ferme, métaire, exploitation 
agricole. 

BDT : leԑzib, iger n 
tfellaḥt deg-s axxam 
yezga-d berra n 
taddart. 
TTL : deg lḥuc, yella 
yal ssenf n ttjur id-
yettaken lfakya. 

Leqqem 
 
 
 
 
 

L Q M  Greffer, souder (bout à 
bout). 

BDT : erra yen yellan 
d aḥeccaḍ, ad yuɣal ad 
d-yettak lɣella. 
TTL : ttleqqimen 
azebbuj, yettuɣal d 
taleqqamt. 

Lexla 
 

X L Campagne, champs. BDT : akal i ibeԑden 
ɣef taddart. 
TTL : sԑan lexla, 
ğğan-tt d lɣaba. 

Lexrif 
 
 
 

X R F Figues fraîches. 
 

BDT : lɣella n tneqlin. 
TTL : ma yenhel 
lzxrif, heyyi-d 
iferrugen i tazart. 

Lexrif 
 

X R F Automne. BDT :tasemhut tis 
tlata deg useggas n 
tfellaḥt. 
TTL : alamma yeffeɣ 
lexrif s amek ara bdunt 
tkerza. 

Lğedra 
 

J D R  Ljedra : tronc d’arbre. BDT : deg useklu, 
tafekk-a ideg d-
tteffɣen yicigwan d 
yifurkawen. 



Aḥric wis sin:Tazrewt tasnamkant n wawalen 

 

 

53 

TTL : yeqqim ɣer 
lğedra n teslent. 

Lɣella 
 

Γ L Récolte : olives. BDT : ayen d-tettak 
tzemmurt. 
TTL : lɣella n 
tzemmurt d zzit. 
 

Lḥeb 
 

Ḥ B Les grains. / 

Lkarmus 
 

K R M S Figues de barbarie. / 

Lqares 
 

Q R S Tout fruit d’arbre non greffé 
(opsé a leḥlu) citron, cequi 
est aigre, acide, amer. 

/ 

Lqeḍ 
 

L Q Ḍ Ramasser (olives, figuier). BDT :jmeԑ-d, gmer-d 
iԑeqqayen n uzemmur. 
TTL : deg uzemmur, 
kra cerrwen kra 
leqqḍen. 

 Lxedma 
 

X D M Travailler. / 

Mayyu 
 
 
 
 

M  Y Mai mois du calendrier 
agricole solaire. 

BDT : ayyur wis 5 deg 
useggas. 
TT : beddun leqliԑ n 
tuga deg taggara n 
wayyur n mayyu. 

Mɣres 
 
 
 
 
 
 

M Γ S Mars du calendrier solaire 
traditionnel (julien). 

BDT : ayyur wis 3 deg 
useggas.  
TTL : deg meɣres 
tteẓẓun ttjur. 

Mḥeq 
 

M Ḥ Q Ecraser. / 
Nǧer/Njer 
 

N J R 

 

Tailler. 
 

/ 

Nqec 
 

N Q C Piocher. BDT : qleb akal s 
ukrici, s ugelzim.  
TTL : yenqec tibḥirt, 
iga iḍerfan. 
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Rekkel 
 
 
 
 
 
 
 
 

R K L Marcotter. Filouter, usé de 
subterfuges audacieux. 

BDT : rbu icig n kra n 
ttejra akken ad iger 
iẓuran, syin ad as-
ԑiwden uẓu. 
TTL : llan wid 
yeɣɣazen imerjan i 
yixulaf, llan wid i ten-
yetterkkilen srid deg 
ttejra. 

Rremman 
 

R M N Grenade, fruit .Grenadier. BDT : yiwen n ssenf n 
lfakya, ini-s mi ara 
yzww, yettkanzi ɣer 
yidammen. 
TTl : yella rremman n 
leḥlu, yella rremman n 
lqares, wa d asemman. 

Semnenni 
 
 
 
 
 
 
 
 

M N  

 

/ 

BDT : jmeԑ iferrugen, 
wa ɣef wa, yal 
tameddit, ama tesfa 
tegnewt, ama d 
ageffur. 
TTL : ssmnennayen 
iferrugen akken ur 
txesser ara tazart. 
 

Serwet 
 
 
 
 
 
 
 

R W T Dépiquer, battre (céréales). BDT : awi nneԑma ɣer 
unnar, senɣed-it s 
tuyuga neɣ s 
zzawayel, mi tenɣed, 
zzuzer akken yefru 
lḥebb ɣef walim. 
TTL : mi megren ad 
ԑedden ɣer userwet. 
 

Ṣṣaba 
 

Ṣ B Récolte abondante. BDT : tilin n lɣella s 
waṭas. 
TTL : ma yeqxem 
useggas  ad tili ssaba, 
ad tili lɣela. 
 

Ssaleḥ n At 
Wuccen 
 

Ṣ L Ḥ/C N / / 

Ssebaḥ 
 

Ṣ B Ḥ Matin. / 

Sseṛɣ R Γ Faire brûler. / 



Aḥric wis sin:Tazrewt tasnamkant n wawalen 

 

 

55 

Ssmayem 
 

S M Y M  

 

/ 

BDT : tallit deg 
uwitay n tfellaḥt, tla 
40 n wussan, tbeddu 
17 mayyu almi  21 
ɣuct deg uwitay agrigi. 
TTL : ԑecrin n wussan 
n ssemayem 
timezwura, semmeḍit, 
tineggura ḥmant. 

Ṣṣrima 
 

Ṣ  R M Bride (de monture). 
/ 

Tabarda B R D Bât. B DT : tɣawasa  ay 
ttaran  ɣef zzayla 
(aɣyul, 
aserdun, ...)  rekkben, 
ttԑebbin fell-as. 
TTL : yekker ad iruḥ 
ɣer lexla, yerra tabarda 
ɣef  uɣyul-is yerkeb, 
iruḥ.  

Tabexsist 
 

B X S Figue fraîche. BDT : lɣella ay d-
tettak tneqlet. Direm 
awsiyan 
(gérique).Almend n 
yini-nsent, llant 
tbexsisin ticebḥanin, 
llant tbexsisin 
tiberkanin.Mi ara 
teqqar tettuɣal d 
iniɣem. 
TTL : d tabexsist i 
yettuɣalen d iniɣem. 

Taḍuṭ 
 

Ḍ Ṭ Laine. / 

Taferka F R K Champ, parcelle de terrain. 
 

BDT : amur n wakal n 
ḥedd. 
TTL : yesԑa taferka , 
yezreԑ-itt d irden. 
 

Tafsut 
 
 
 
 
 

F S  

 

 

 

 

 

Printemps, amenzu ntefsut, 
le premier jour du printemps 
c’est le 15 furar du 
calendrier solaire agricole 
traditionnel julien. 
 

DBT : tasemhuyt 
tamezwarut deg 
useggas n tfellaḥt. 
TTL : deg tefsut, 
kullec yezzegzew. 

Tafunast F N S Vache. 
 

BDT : aɣersiw 
imrebbi, tawtent i d-
yrttaken ama s aɣejmi 
neɣ ama d taԑejmiṭ, 
tettẓẓeg ayefki. 
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TTL : yesԑa tafunast, 
yal aseggas ad as-d-
arew aԑejmi. 
 

Taɣaṭ 
 

ΓṬ Chèvre. BDT : aɣersiw 
imrebbi,tawtemt i d-
yettaken ama iɣid ama 
d tiɣidert, tetteẓẓeg 
ayefki. 
TTL : taɣaṭ d 
atewtemt n uqlwac. 
 

Tagelzimt 
 

G L Z M Hachette. BDT : allal is iferssen, 
igezzgen, asɣar, 
isekla, … 
TTL : s tgelzimt ay d-
gezzmen aslen. 

Taglzimt i qaḍɛen 
 

G L Z M/Q Ḍ Ɛ Tranchant d’une lame, d’un 
outil. 

/ 

Taɣuzi 
 

Γ Z Creusement. / 
Taḥecaṭ 
 

Ḥ C D Nom d’un village des agdal 
(at sdiq) / 

Tajenant 
 

J N 

 

Vigne grinpante. / 
Tala 
 
 

L Fontaine (aménagée). / 

Talast 
 

L S Borne, limite. / 

Tamaɣrust 
 

ΓR S Figuier. BDT :axalaf yeẓẓan d 
ajdid, werԑad yewwiḍ 
d taneqlet. 
TTL : d tameɣrust i 
yettuɣallen d tanqlet. 
 

Tamazirt 
 
 
 
 
 

M Z R Champ ou jardin situé en 
bordure de village. 

BDT : iger, tefrka id-
yezgan rrif n taddart. 
TTL : sԑan tamazirt, 
deg-s yal n ssenf  ttjur 
n lfakya. 
 

Tament 
 

M N Miel d’abeille. / 

Tamurt 
 

M R Terre, terrain. BDT : akal, ayen 
yesԑa yiwen  d 
tiferkiwin. 
TTL : sԑan tamurt , 
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xedmen-tt d irden. 
 

Taneqqalt 
 
 
 

N Q L Panier en fer ou en bois 
pour transport à dos d’âne 
(eau, bois, pierres,…) 

/ 

Taqabact 
 
 

Q B C Petite pioche. BDT : allal s wayes 
ferssen medden 
tizemrin. 
TTL : mi ara ruḥen 
ɣer uzemmur, ttawin 
yid-sen amextaf, 
taqabact. 

Taqejmurt 
 

Q J M R Gros morceaux de bois. BÜ 
Bûche. 

/ 

Targa 
 
 

G R Canal, fossé. / 

Taseṭṭa 
 
 
 

S Ḍ Branchette ; rameau d’arbre. BDT : amur ama deg 
yimɣi ama deg useklu, 
taceḍubt. 
 

Tayuga 
 

Y  G 

 

Paire. BDT : sin n yizgaren n 
tkerza. 
TTL : s tyuga, ad 
tkerzeḍ ayen tesԑiḍ d 
lmelk. 

Tazart Z T 

 

Figues séches. BDT : lɣella n tneqlet 
mi ara teww, tefser 
teqqur. 
TTL : mi ara teqqar 
tazart, ttarran-tt deg 
yukufan. 

Tazdemt 
 

Z D M 

 

Fagot de bois chauffage. / 

Tazemmurt 
 

Z M R Olivier. BDT : ssenf n useklu, 
lɣlla –as d iԑeqqayen n 
uzemmur. 
TTL : tazmmurt, 
tettak-d iԑeqqayen-nni 
ttaken-d zzit. 

Taԑwint 
 

Ɛ W N Source. / 

Tibḥirt 
 
 
 
 
 
 

B Ḥ 

 

 

 

 

 jardin potager. 
 
 
 
 
 

BDT : akal ideg llan 
waman, xeddmen deg-
s lxeḍra. 
TTL : deg tebḥirt i 
xeddmen ifelfel, 
ṭumaṭic , taxsayt,…       



Aḥric wis sin:Tazrewt tasnamkant n wawalen 

 

 

58 

Tibṣelt 
 
 

B Ṣ L Oignon. / 

Ticemlit 
 
 

C M L  entraide bénévole pour un 
travail dans l’intérêt 
collectif. 

 

/ 

Ticict 
 

C T Mélange de bouse, terre de 
paille qu’on colle au mur. 

/ 

Tifextin 
 

F X T Piége en fer (pour oiseau, 
souris). 

/ 

Tiɣilt 
 
 

Γ L Petite colline. Petit bras. / 

Tisirt 
 

S R 

 

Moulin à grain. / 

Tiskert 
 

S K R Petite posse d’arbre, 
branchette, bouture 
(notamment de figuier). 

BDT : tiṛ n kra n 
yimɣi. 
TTL : axalaf n tneqlet, 
seg teskert ay d-
yessufuɣ ifer. 

Tisnit 
 
 
 
 

S N  SCouffin en alfa : scrutin du 
moulin à olives. 

BDT : allal yemmugen 
s lḥelfa, ideg ggaren 
azemmur yeẓdan, 
akken ad t-ԑesren. 
TTL : ad ččaren 
tisnatin d arebbuz, s 
wamek ara tent-
sԑeddin ɣr uԑessar, ad 
tent-yeẓem. 

Tiwizi 
 
 
 
 
 

W Z 

 

Entraide communautaire et 
gratuite. 

BDT : lxedma n 
lemԑawna, mebla 
lexlas. 
TTL : xeddmen tiwizi 
deg tmegra, ad as-zzin 
deg waṭas i yiger n 
ḥedd, ad as-t-id 
meggren. 

Tixsi 
 

X S  Brebis. / 

Tizgi 
 

Ẓ G 

 

Forêt sauvage. / 

Tizizwa Z W 

 

Abeille. / 

Tizwal Z W L Mûre de ronce. 
 

/ 

Ttelqim 
 

L Q M Action de greffer. BDT : tigawt n 
uleqqem.Ẓer leqqem. 
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TTL : yella ttelqim n 
texlalt, yella ttelqim n 
ṭṭabeԑ. 

Ṭṭerḥa 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ṭ R Ḥ 

 

Parcelle de terrain plat pour 
culture  ou pour séchoir de 
figues. 

BDT : adeg iqeԑԑed, d 
asammer (iwula i yitij) 
anda fesseren tidencin 
(iferrugen) n tazart. 
TTL : win yesԑan 
tineqlin, ilaq ad yesԑ 
ṭṭerḥa anda ara yefser 
iferrugen-is n tazart. 
 

Ṭṭfer 
 
 
 

Ṭ F R Croupière (harnais qui tient 
le bête en passant sous la 
queue). 

BDT : deg tbarda, 
tamrart yettilin deffir, 
temmug akken ur 
tettruḥu ara tbarda ɣer 
sdat n zzayla. 
TTL : ma yennaqraḍ 
ṭṭfer, ur yezmir uɣyul 
ad yeddu deg teksart. 

Tuga 
 

G Vesee (plante fouragère). / 

Tuẓẓal    
 

Z L Coin pour fendre du 
bois.Cheville d’assemblage 
en bois. 

/ 

Ulli 
 

L 

 

 

 

 

Brebis. BDT : agraw n 
wakraren akked 
ssԑayat. 
TTL : yeksa ulli , 
yerna abeqri. 

Urti 
 

R T Verger, particulièrement de 
figuiers.  

BDt : Iger, aḥriq ideg 
llant tneqlin. 
TTL : yesԑa igmir n 
uzemmur, d wurti n 
tneqlin. 

Uzal yeṛɣan 
 
 
 

Z L/ R Ɣ Fer. 
Brûler. 

 

/ 

Yennayer Y N/Y R 

 

Le premier mois du 
calendrier agricole solaire 
(calendrier julien). 

BDT : ayyur 
amezwaru deg 
useggas. 
TTL : ass amezwaru n 
nnayer, zellun iyuẓaḍ 
d yiwtal. 

Ẓed 
 

Ẓ D 

 

Moudre. / 

Ẓem 
 

Ẓ M 

 

Presser, serrer. BDT :Ɛser arebbuz 
yellan deg tesnatin, 
akken ad d-yeffeɣ zzit. 
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TTL : segmi ara d-
ẓmin tisnatin ara d-
yifrir zzit. 

Ẓerreb 
 
 
 
 
 
 

Ẓ R B Clôturer, enclore d’une 
haine, 

BDT : zzi-d s zzerb i 
yiger, freg iger. 
TTL : yesԑa lmelk rrif 
n ubrid, iẓẓerreb-it s 
uzezzu. 

Zwi Z W 

 

Gauler, secouer. BDT : seɣli-d 
azemmur deg 
azemmur deg ttejra-s s 
umeḥbak. 
TTL : zwi-d tzemmurt 
ԑlayen, crew-d 
taleqqamt. 

Zzit 
 

Z T Huile d’olive. BDT : seɣli-d 
azemmur deg ttejra-s s 
umeḥbak. 
TTL : zwi-d tzemmurt 
ԑlayen, crew-d 

taleqqamt. 
Ẓẓu 
 
 
 
 

Ẓ  Planter. BDT : eg deg lqaԑa 
axalaf, amgud, … 
akkaen ad yuɣal d 
aseklu. 
TTL : yeẓa axalaf n 
tfirest. 

 

Taɣuri n tfelwit  

Deg tfelwit-agi, nefka-d tibaduyin n wawalen n uktawal n tfellaḥt i d-nekkes seg sin n 
yisegzawalen yemxalafen : 

_ Asegzawal n J.M. DALLET, kabyle-français parlé des at manguellat. 

_Asegzawal uzzig n MUḤEND U REMṬN IΓIT, Asegzawal n tfellaḥt n teqbaylit. 

Deg tesleḍt i nexdem, nger tamawt ɣef kra n wawalen ur nesԑi ara tibaduyin deg usegzawal n 
DALLET llant deg usegzawal n MUḤEND U REMṬAN IΓIT : am semnenni, amegruc, 
aɣanim (tazert)… 

Am wakken daɣen i llan wawalen yesԑan tibaduyin deg usegzawal n DALLET ulac-itent deg 
usegzawal n MUḤEND U REMṬAN IΓIT, am : bibras, tibṣelt, acbali, acmux, ticmli, 
addaynin, afṛac, tuga, aglaf. 

Ulac aṭas n umgarad gar tbaduyin i d-fkan, acku MUḤEND U REMṬAN I ΓIT 
yesmres tibaduyin n DALLET deg usegzawal-is. D timexḍa kan i d-nufa, am wawal amegruc, 
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deg usegzawal n DALLET nufa-t d ayen d-igerrin seg uzemmur mi ara yeẓd (Tourteau 
d’olives). Ma yella deg usegzawal n MUḤEND U REMṬN IΓIT nufa-t d iɣess n uzemmur. D 
acu kan, deg tezlit n ZEDDAK, anamek ideg t-isemres d anamek-nni  i nufa deg usegzawal n 
DALLET. 
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Tagrayt tamatut  

 Deg unadi-agi, nexdem-d tazrawt talɣawit d tesnamkant  i wazal n 170 n wawalen 

yellan deg uktawal n tfellaḥt id-nekkes seg tezlatin n unaẓur Zedek Mulud. 

 Aḥric amezwaru, nezrew-d  deg-s talɣa n wawalen n wammud, nebda s tesleḍt n 

wawalen iḥerfiyen, d yiferdisen s-way-s ttwabnan:aẓar d usalaɣ, tmitar tigejdanin-nsen:tawsit 

, amḍan dwaddad, ugten deg-s wawalen imalayen s wazal n 82  imi llan kan wazal n 41 n 

wawalen untiyen, ma d ayen yeɛnan amḍan, tuget n wawalen i nesɛa,llan deg talɣa n wasuf. 

S akkin, nezzi-d ɣer tesleḍṭ n wawalen imfitiyen d tarrayin n usileɣ-nsen, tarrayt id-yufraren 

gar-asent asuddem, Zeddak ur isemres araisnulfawalen, awalen iqburen drus maḍi, ma  d 

awalen ireṭṭalen, isexdem aṭas wid id-yekkan seg tutlayt n teɛrabt, akken i ten-nsemras deg 

tudert n yal ass. 

 Aḥric wis sin, nga deg-s tazrewt tasnamkant iwawalen n wammud-nteɣ, neɛreḍ ad d-

nefk anamek n yal awal, s tbaduyin id-nekkes seg usegzawal n Dallet J-M. d usegzawal n 

Ighit M-R. maca nufa-d kra n umgirad gar-asent, am wakken llan kra n wawalen ur nufi ara  

tibaduyin-nsen . 

 Nexdem tasleḍt i ubeddel n yinumak gar wawalen,yis-s nufa-d belli tuget n wawalen 

sɛan assaɣ d yismawen i asen-yettunefken ama d assaɣ n umcabi, ama d assaɣen niḍen 

(aneflisem). 

 Llan kra n wawalen yettunefk-asen yisem s umerwes gar-asen d yiḥricen niḍen. 

 Llan kra n wawalen, sɛan ugar n unamek(tagetnamka), am wakken i llan wiyaḍ sɛan 

kanyiwen n unamek (taynamekt). 

 Diɣen, nsegza-d assaɣen isnamkiyen yellan gar wawalen, ama d wid n umyellel yezdin 

aṭas n wawalen yellan deg uktawal n tfellaḥt(amaway d umettwawi), ama d wid n tenmegla d 

tkenwa. 

Deg taggara n wawal, nsaram ad yili umahil-agi d taɣayemt i yimahilen d tezrawin 

niḍen ara d-yernun sya ɣer sdat. Ma tettunefk-aɣ tegnit, ad d-negrew akk iktawalen i isemres 

zeddak Mulud deg yisefra-ines, acku aṭas n temsal i yeḥwaǧen tasleḍ talqayant, aṭas daɣen n 

wawalen i isemras d iqburen, ilaq bnadem ad ten-isekcem s annar n unadi asdawan. 
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Tizlit 

 
         Yemmut d aɣrib 
 

 A-tt-an iḍeqqer-itt waḍu 

 Am yigider amerẓu   
Yečča-as zzman s nqer  

Deg ubrid la tetthummu 

Win teẓra ad as-teḥku 

Taqsiḍt-is ma ad tt-yenker  

A tamɣart sber ur ttru 

Si leɣben-im ttu 

Lmeḥna i tt-yernan d ssber                              
 
Kukreɣ mi ara d-yeɣli yiḍ 
Weḥceɣ leḥyuḍ d ilmawen 
Ul yesserhab-it lɣiḍ 
Asigna yuɣ-d imnaren 
Ay akal seg win teččiḍ 
Ggugmeɣ, lehdur fukken 
D winna kesbeɣ i tewwiḍ 
D ulac i yi-d-yeqqimen 
 
A-tt-a ssura teqqecqec 
Siwa iɣess d amsari 
Qrib ad ḍeqqreɣ lqecc 
Fell-ak a yizem aweḥci 
Tufgeḍ am ufrux si lεecc 
Ur yeẓri anida yeɣli 
Ur as-qqaret tedderwec 
Ma mazal seg way-agi 
 
S yimeṭṭi i d-bedreɣ isem-ik 
Feggḍent wallen d isaffen 
Deg wul-iw tezdeɣ tayri-k  
Tefka iẓuran deg yidammen 
Gulleɣ ma ttuɣ lexyal-ik 
Alama cudden-iyi lekfen 
Mad ay ttuɣ lmut-ik 
Ad yettu ccib imɣaren 
 
S lmut-ik ḥedd ma yumen 
Ɣas akka tettumeḍleḍ 
Ɣas akka tbeεdeḍ ɣef wallen  
Amzun mazal-ik teddreḍ 
D ul-iw i yi-k-iḥettmen 
Iḥettem-iyi-k ad iyi-tzedɣeḍ 
Ɣer ɣur-k alama rniɣ-n 
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Muḥal seg-s ad teffɣeḍ 
 
Yewweḍ-iyi-d lexber d usεib 

Sliɣ-as yezwi uksum 

D mmi i yemmuten d aɣrib 

Ɣas rut a medden ma ad trum 

D mmi i yemmuten d aɣrib 

Rut ay iḥbiben-is ma ad trum 
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Tizlit 

 
 Ay adrar 

 

Ay at-zznad d ukerṭuc 
Asif yečča-d tilisa 
Winna neḥseb d aberhuc 
Yuɣal-aɣ-id d izem ass-a 
Abrid i aɣ-id-yeǧǧa Σmiruc 
S tirrugza ma d i s-nexḍa 
 
Yegla-d unebdu s uẓɣal 
Yerna-d ubeḥri i waḍu 
Ajrad ma ur as-nhubb akal 
Taferka-nneɣ ad aɣ-tt-yekfu 
Si Mḥend yeǧǧa-aɣ-id awal: 
Ad nerreẓ wala ad neknu                          
 
A win ur nwala ara 
Ssiked i wakken ad teẓreḍ 
A win ur nqus ara 
Mmel-iyi amek ara tḥazeḍ ? 
Anwa ur nesεi taggara? 
Anti tira ur nseffeḍ ? 
 
Ay adrar ɣef i d-yeɣli ddel 

Wissen acu akka i ak-id-sukksen 

I tarwa-k anda terwel? 

Mi k-zedɣen yigerfiwen 
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Tizlit 

 
A wid iḥekmen 

 
Qernen azduz s axelxal 

Sxelḍen tizwal 

D tbururin n uxerfi 

Lbaz asmi yettwakbel 

Ssebba-s d iḥiqel 

I as-id-yessamnen di teẓgi 

Rran ccan i lbaṭel 

Lḥeqq yettwamḍel 

Sswab yuggad-it yimi 

Mmi-s n tɣerdayt n rrmel 

I d-yekren di ddel 

Ass- yettḍebbir fell-i 

 

Cfiɣ ass-n mi d-ruḥeɣ 
Deg uxxam mi d-ffɣeɣ 
Ḍefren-iyi-d s imeṭṭi 
Amzun ɣer lfinga i qesdeɣ 
Ad ttwagezreɣ 
Ma ttruɣ a medden aḥlili 
Abrid-a yekteb ad t-cerrgeɣ 
Ugiɣ neɣ qebleɣ 
Σamayen rǧan-iyi 
 
Teɣli-d teslew ɣef allen-iw 
Yeggugem yiles-iw 
Ssura-w idel-itt calwaw 
Leεdez ikref-d iḍarren-iw 
Yeccendeq wul-iw 
Beṭṭu tuggad-it tasa-w 
Sqerjujmeɣ tuɣmas-iw 
Refdeɣ aqrab-iw 
Ṭṭfeɣ abrid s aẓekka-w 
 
Win i d-yusan ad iyi-d-yehder 
Ad iyi-d-yini sber 
Sber kullec ad iεeddi 
Lukan d aseggas meqqar 
Ulamma yuεer 
Ass iruḥen ur d-ittezzi 
Σamayen d amecwar 
Maci d aqessar 
Dabrid ur teqḍiε tikli 
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Ɣliɣ di ttnasfa umadeɣ 
Deg yinijel ḥesleɣ 
Kul tiεfert teddem amur-is 
Afus, aḍar ttucebkeɣ 
Mi ɣliɣ ad kkreɣ 
Ṛwiɣ azennar d ddḥis 
Acḥal ttraǧuɣ, uyseɣ 
Deg wussanḥettbeɣ 

Tuffɣa yugi ad d-yas wass-is 
 
A wid iḥekmen 

Bezzaf fell- 
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Tizlit 

Rwalut 
 
Wissen ma ad nḍes neɣ ad nettru 
Yewεer sswab i mmenṭeq 
Yektal ddnub s kilu 
Yenza lekdeb di leswaq 
Tcebbeḥ tninna i bururu                  
Ɣur-s ad teddu 
Tarewla a lbaz aremmaq 
 
Nserreḥ i uɣyul bu-tberda 
Iɣaḍ-aɣ mi t-id-neqqen 
Yejfel mi as-nekkes ssrima 
Yebra i ttεebga gar yisaffen 
Ziɣ win t-id-yefkan yeẓra                 
Ɣef wannect-a 
I t-yexleq mebla acciwen 
 
Amek i d-tenniḍ ay amcum 
Teččur tmurt d imcumen 
Yiwen imul seg uksum 
Yettbeddil deg yiṭaksiyen 
Wayeḍ tenɣa-t tebselt d uɣrum 
Urfan, lehmum 
Ddḥis, tikli ɣef yiḍarren 
 
Leḥnana-k d tikellax 
Tteqsar-ik d tikerrac                            
Tkebleḍ afriwen i yifrax 
Tdeqqreḍ-ten ɣer gar yimcac 
Tḥedreḍ i uferruǧ yussax 
Mi yenneslax 
Teṭṭfeḍ amkan-is di lεecc 
 
Rwalut 

Axir win ur neẓri 

Ma ẓid lwerd n yilili 

Rwalut. 
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Tizlit 
 

D ul-iw 
 

Bɣiɣ aggur d amwannes 
Ccah deg-i ma εawzeɣ 
Asmi akken εecqeɣ di tmes 
I ẓriɣ a medden ad rɣeɣ 
Tayri-w ɣer lǧiha-s trxes 
Tugi-tt meǧǧdeɣ ne suɣeɣ 
Wehmeɣ dacu iyi-d-tesukkes 
Wehmeɣ dacu akka i as-xedmeɣ? 
 
Bɣiɣ azeǧǧig n yifri 
Nwiɣ ad tiɣzif tefsut 
Megreɣ-d i wafud-iw tirẓi 
Yennul uberdi-w tamurt 
S umeǧǧed i am-in-greɣ tiɣri 
Tesuεeẓgeḍ-as i suut 
Ad d-icehhed wass-nni 
Asmi i am-n-beddeɣ ɣef tewwurt 
 
Cukkeɣ-tt ad tεeddi fell-i  
Ad iyi-teḍru ma ur iyi-teḍra 
D ul-iw i yebɣan tigi 
Iseɣres rrbug, icerreε 
Lemer ul-iw ur iy-yewwi 
Tili ass-a ur teccḍeɣ ara 
Ssmayem n wuzzu n tayri 
Tili ass-a ur asent-ḥeddreɣ ara 
 
D ul-iw i iεeddan tilas 

Ass-nni mi kem xtareɣ 

Mi kem-id-jebdeɣ gar tullas 

Ass-nni lfudd i ḍelmeɣ 

I d-uǧweɣ bniɣ fell-as 

ẒẒriɣ a medden ad t-xellseɣ 

Uǧweɣ-t-id bniɣ fell-as                           

ẒẒriɣ a medden ad t-xellseɣ             

Uǧweɣ-t-id bniɣ fell-as 

S usebru a madden ad t-xellseɣ. 
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Tizlit 

Taqejmurt 
 

Amek akka i am-teḍra? 

A taqejmurtnmagu 

ẒẒriɣ ur tenwiḍ ara 

Zzedwa yis-m ad teglu 

Tenwiḍ tεeddaccetwa 

Ara kem-id-immlen d anebdu 

Furar, meɣres dayen ikfa 

Tifḍirin ḥeddma ad kemm-yettu 

 

 

Am kemmini i yi-teḍra 
Ur umineɣ ad iyi teḍru 
Times s idis-iw tezga 
Ma maleɣ ad iyi-d-yetbeε wurɣu 
Ur ẓriɣ ara 
Anida yezdeɣ rekku 
Iḍelli, ass-a 
Zgiɣ akka 
Yugi lhemm ad iyi-yettu 
 
D rray, d tawenza ur ẓriɣ? 
Neɣ ahat d ddeεwessu? 
D amenḍer a medden ur sεiɣ 
Imi kul ta ad iyi-teεnu 
Kul zzedwa ddiɣ                          
Kul mi ara d-yezher waḍu 
Kul tiyita wwiɣ 
Ur as briɣ 
Alamma teǧǧa asertu 
 
Ugiɣ ad beddleɣ tikli 
Tikli-w ur tt-fhimeɣ ara 
Mazal ad εeddint fell-i  
Ḥaca tin ur d-nusi ara 
Tuɣal d tannumi 
D tannumi i yi-ǧǧan akka 
Win yewwin yewwi 
Seg-i yewwi 
Win yeǧǧan yeǧǧa ccama 
 
Anfet i medden ad as-inin 
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Anfet ad hedren warrac 
Ccah, anfet ad ɣezzin 
Anfet ad nezhen leεrac 
Mimegren ad εebbin 
Nekk nnsib-iw d tikunṭac 
Fiḥel tuflin neɣ tijbirin 
Rrẓeɣ, ajebbar ulac 
 
Layas mi d-yebda 
D ssber i ineqsen 
Dayen εyiɣ tura 
Deg ussan berriken 
Ssebba tella 
Ma medlent-iyi wallen 
Ma bɣiɣ tarewla 
D ay-a i d-yeqqimen. 
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Tizlit 
 

Kečč yeẓran 
 

I tesεeb truẓi n yifer 

I tesεeb yir taggara 

Kra n wi yettaken azuɣer 

Ad d-yeggri anda akken ur yebɣa 

Tesrewteḍberra n unnar 

Iruḥ lḥebb d ukerfa  
Teksiḍ, sɣezfen-ak amrar 

Armi d-tegreḍ di ṭṭerma 

 

Kečč yeẓran tagmat teḥfa 
Tirrugza n yiles 
Tqumceḍ gar yisufa 
Tleεbeḍ s tmess 
Txedmeḍ leḥsab-ik yekfa 
Da izad, da yenqes 
Teẓriḍ ass am wass-a 
Wi tɣilleḍ ad k-id-isukkes 
D acu i k-yewwin? 
 
Akka i tḍerru d win i k-yecban 
Umi suggten afus 
D amendayer i ak-ḥman 
Ar k-yeɣli waggus 
Tura mi k-ǧǧan εeryan 
Qqaren-as ixuss 
Nutni akk zhan, ḍsan 
Kečč ayen yeḍran yid-k drus 
D acu i k-yewwin? 
 
Kra n win i ten-yumnen 
Ad yens i ugris 
D timennuqsa i deg qqaren 
Lεib umnen yis-s 
Nutni akka i d tirrugza-nsen 
Tagmat di ccɣel-is 
Ass-a s anga bɣan, wwḍen 
Kul wa yelha d yiman-is 
D acu i k-yewwin? 
 
Iban si zik wi ak-bɣan 
Nekk εuddeɣ teẓriḍ 
Iban wani ɣer i k-wehhan 
Ad k-id-yerr lḥiḍ 
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Ass-a mi k-rẓan wussan 
Tuɣeḍ d ineffiḍ 
Tasa-k ad tt-zelzen wuḍan 
Ad tengi ad tuddum am nnfiḍ 
D acu i k-yewwin. 
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Tizlit 

 Yyaw meqqar 
 

Tfukk tefsut 
Tura d ssmayem 
Tekkaw tmurt 
Qquren ula d isaffen 
Wi bɣan tuẓut 
Ad yerǧu ḥertadem 
Kulci yettfut 
Yyaw meqqar ad necḍeḥ 
 
Anwa ur aɣ-nesru 
Anta ur nesεedda 
Yal mi ara ɣ-teḍru 
Akka i aɣ-teḍra 
Lemer nceffu 
Tili maci akka 
Imi ntettu 
Yyaw meqqar ad necḍeḥ 
 
Ayen akk nelḥa 
Melmi i neddukkel 
Acḥal nebda 
Ula yiwet ur tt-nkemmel 
Si zzman akka 
Mi tewweḍ s ajmam tenɣel                   
Akk-a i nga 
Yyaw meqqar ad necḍeḥ 
 
Mačči d ciṭuḥ 
I aɣ-sxerben ass-agi 
Ur aɣ icuḥ 
D acu i aɣ-id-yeǧǧa yiḍelli 
Ḥellun leǧruḥ 
Ur ḥllunt ccwami 
Ma ṛwaḥ truḥ 
Yyaw meqqar ad necḍeḥ 
 
Ya la la la 

Mači i nɣil ad d-tesbeḥ 

Ya la la la  

Yyaw meqqar ad necḍeḥ. 
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Tizlit  

D ay-agi i yellan  
 

Win ur njarreb ara lḥif 

Maεlic leḥsab-is ma iḍal 

Win urǧin yezdiɣ rrif 

Ma ad iẓer i as-id-yewwi lḥal 

win ur yesgen uɣilif 

Ssbeḥ ad as-seεbent temsal 

Ma ad yaf abrid s At-wasif 

Win ur nezgir asif 

Ma ur d-yekki Tizi n Tkulal 

 

Ay akken i as-xedmeɣ tmal 
Ɣas akka zgiɣ deffir-s  
La teggeɣ ifadden i wuffal  
Mi as-xḍiɣ ad iqesses 
Nnan wi εetben yettnal 
A-t-a wi d-rebḥeɣ ɣur-s 
D acu ara d-gent tsulal 
I wi nnumen d uxnunes 
 
Xedmeɣiqwiren d tɣezza 
Xedmeɣ timzar, leḥwac 
Xedmeɣ ḥartadem, ccetwa 
Xedmeɣ aneḥbus ulac 
Almi dimi d-teḥder lɣella 
Ḍerreɣ-asentagni i tirac 
Ufiɣ ur d-tgir ara 
Tewwet ssaba di tmeclac 
 
Qebleɣ teqreḥ n tidet                              
Imi tidet d ayen yellan                           
Qebleɣ ad teqleb twerqet 
S wayen akk deg-s yuran 
Ɣas akken deg wul tettett 
Ur dhiɣ deg wayen nnan 
Axir lεib n tfawet                   
Wala ad dduɣ εeryan    
 
Wi ak-yennan telhiḍ a lxir 
Wi ak-yennan tsehleḍ a ccer 
Yiwen wul la d-yettwexxir 
Yiwen yugi ad d-iwexxer 
Ttif ayen i ɣummen ur d-yeḍhir 
D ayen akken i nexdem i nenker 
Ma yella ur nelli ara bxir 
Ur ttqellibet acuɣer   
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D ay-agi i yellan deg-i 

Surfet a wid yekkaten 

Ay akken giɣ dayenni 

Ur yuksan ḥedd i t-yuɣen 

Dacu ara d-gen at-Rebbi                            
Ma yella d Rebbi i yi-wwten            
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
. 
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Tizlit 

Teffɣeḍ kan 
 
Teffɣeḍ kan medleɣ tawwurt 

Ul-iw lḥebs lliɣ-as-t 

Yeḥsa kan teǧǧa-t tefsut 

Ayen akken i t-yeǧǧan yeǧǧa-t 

Ɣas ma yettagi tutut 

Yettagi ula d ccfawat 

Limmer t-tfurseḍ uqbel ur kem-ifut 

Ur kem-yetteεǧab mi kem-ifat 

 

Anda akken yesgem leɣrur 
Syin i d-gezmeɣ layas 
Mbawlen beddlen lumur 
Tayri-nni ḥuddent-as tilas 
Ayen akken akk zegzawen yeqqur 
Iεedda unebdu fell-as 
Yuɣal arkel d asaɣur 
Mmlan-t i umger i kemmel-as 
 
Ḥsu lexrif dayenni 
Deffir lexrif d ccetwa 
Ifut-ikem usemnenni 
Ǧǧan iferrugenṭṭerḥa 
Tiɣal ticcict i ukfi 
Ula d amḍur yennejmeε 
Tḥedreḍ-as mi d-tettwalwi 
Teɣrust-nni yid-m neẓẓa 
 
Imi ara d-tɣebber d buǧenber 
D wayen txedmeḍ mlil 
Yennayer ad t-yetbeε furar 
Gar-asen i d-yezga umerḍil 
Di tizi ad tbeddeḍ i sserser 
Win iεeddan ad d-yini aḥlil 
Ur d-yettas ḥdd ad kem-yesser 
Ɣef wayen i txedmeḍ qlil 
 

Teffɣeḍ kan medleɣ tawwurt 

Ul-iw lḥebs lliɣ-as-t 

Yeẓra kan teǧǧa-t tefsut 

Ayen akken i t-yeǧǧan yeǧǧa-t 

Ɣas ma yettagi tutut 

D acuara s-id-gent ccfawat 

Limmer t-tfurseḍ uqbel ur kem-ifut 
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Ur kem yetteεǧab mi kem-ifat. 

 

 

Tizlit  

- Zaylali 

 
 

Ur telli ɣur-i tsarut 
Ur ẓriɣ anda tella 
Win i d-yusan telha tẓunẓut 
Win iruḥen ur t-ḥbiseɣ ara 
Ccna-w maci d taḥanut 
Sali tsubbeḍ di ssuma 
Nekk ccna-w d tamacahut 
A melmi i nnuddmeɣ tekfa 
Ma qqnent wallen dayenni 
 
Ssmaḥ i wi i yi-ḍelmen 
Ssmaḥ a wid ahat ḍelmeɣ²  
Anda uẓiɣ ad d-ẓẓiẓen 
Ma ur d-ẓẓaẓen ad ẓẓiẓeɣ 
Ma regmeɣ deg At-Yiraten 
D iman-iw kan i regmeɣ 
Ma ad regmeɣ wid i yi-ḥemmlen? 
Ma ad regmeɣ widen ḥmmleɣ 
Ma qqnent wallen dayenni 
 
Win yeẓran i as-id-yewwi lḥal 
Yeẓre anida-tt tidet 
Win yugin tidet ad tt-yennal 
Yeẓra si tidet ur itett 
Mazal azal azaylal 
Azal n ubrid walit-t 
A widen yesɣerbilen awal 
Sɣersen-aɣ aɣerbal xiḍet-t 
Ma qqnent wallen dayenni 
 
Timsal mi tent-fehmeɣ frant 
Tin yefran mazal tayeḍ 
Nger-d tiɣri d tazedgant 
S anda akken i nebɣa i tewweḍ 
Ma d widen ifegglentajnant 
Widen-nni lhan i rrkeḍ 
Ass-a tizedmin kfant 
I d-yeqqimen d asqucceḍ 
Ma qqnent wallen dayenni 
 
Lemer ur yembawel udrar 
I iεebba ur d-yettmiri 
Limmer ur llint tuddar 
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Ayen yellan ur d-yettili 
Lemer maci d tisekker 
Lǧedra tbeddel tikli 
Lemer maci d yennayer 
Ma ad sεunt tuǧǧal ulli 
Ma qqnent wallen dayenni 
 
Ttejra tameεlayant 
A tazurant n lǧedra 
I kem-yettalin d ilmeẓyen 
Widen umi teqqur tasa 
D acu yesdubuyen arrac 
D ayen yesεan ssifa 
Wi bɣan ad yeddhem leεrac 
Iεiwed aḥelles i ttεebga 
Ma qqnent wallen dayenni 
 
Zaylali zaylali 

Zaylali azal qayli 

Ma qqnent wallen dayenni. 
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Tizlit  
 

Ulamek 
 

Winna akken yeččan d wuccen                       
Amek ara yettru d umeksa 
Winna akken yelḥan am uzrem                   
Yeẓra ɣef tεebbuḍt yelḥa 
Amek yelḥa? 
Ur zmireɣ ad awen iniɣ amek yelḥa 
Amek yelḥa? 
Ɣas zemreɣ ad awen-iniɣ 
Ulamek 
 
Mi tufa tqabactafus 
D afus i t-id-ineǧren 
Wi nwan d anegzum i txuss 
Ad yerǧu ad as-id-ktilen 
Wissen ansi? 
Ur zmireɣ ad awen-iniɣ wissen ansi 
Wissen ansi? 
Ɣas zemreɣ ad awen-iniɣ 
Ulamek 
 
Yečča-tt yiliz tzelleq 
Ma ilaq ad tḥaz iẓuran 
Ma yella anegzum ilaq 
Ara negzem d lǧiha yulwan 
Tin yulwan 
Teẓram fiḥel ad awen-iniɣ tin yulwan 
Tin yulwan 
Ɣas zemreɣ ad awen-iniɣ 
Ulamek 
 
Wwet imi-m gar teẓdiyin 
ḤḤader iles-im                                   
Ma win turweḍ d inisi                          
Ma tmecḥeḍ-t tmecḥeḍ mmi-m 
Niɣ d mmi-m 
Ma teǧǧiḍ-t d mmi-m daɣenni 
Daɣenni 
Ur zmireɣ ad awen-iniɣ daɣenni 
Daɣenni 
Ɣas zemreɣ ad awen-iniɣ 
Ulamek  
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Wiggad ur neddukkel ara s nnmara 
S tmara ma ad mlilen 
Ma mlalen 
Wid ur nemsefham ara 
Ur fhimen ara 
Limmer fehmen da ferqen 
Mi ferqen 
Ayen ferqen 
Teẓram fiḥel ad awen-iniɣ ayen ferqen 
Ayen ferqen 
Ɣas zemreɣ ad awen-iniɣ 
Ulamek 
 
Ulamek 

Amek akka ara  as-id-tafeḍ amek 

Ma ulamek 

Ɣas akken ad as-id-tafeḍ amek 

Ulamek. 
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Tizlit 

 

Azemmur 

 
Wissen amek qqerseɣ-dɣliɣ -d 
Deg wi ifesen neɣ deg wafrasen 
S umextafzwin-iyi-d 
Neɣ d aḍu-nni i d-isuḍen 
Nudan-iy ufan-iyi-d 
Ḥuzan-iyi deg yifassen-nsen 
S aqecwal rran-iyi-d 
Mi t-ččureɣ ad iyi-neɣlen 
I uεemmur tezzin-iyi-d 
Ferḥen mi iyi-d-ssawḍen 
 
Yal ass ssefqaden-iyi-d 
Armi yewweḍ deg-i arayeẓden 
Ɣer tessirt skecmen-iyi-d 
Iɣuraf tezzin tennḍen 
Ɣer ufrac ṭṭfen-iyi-d 
Ur teffɣeɣ ard iyi-meḥqen 
Lliɣ d aεeqqa gren-iyi-d 
D arebbuz ad iyi-ssuffɣen 
Fukkeɣ iẓid kksen-iyi-d 
ɣer tesnit ad iyi-ẓmen 
 
Tatemmunt tdegger-iyi-d 
D taẓayt-is i yeẓẓayen 
Tabeqsit tsat-iyi-d 
Aman armi d-uyzagen 
Fell-i smaren-ten-id 
D nekkini i yemmaren 
Kkaweɣ kan ḍeqqren-iyi-d 
D amegruc ad iyi-serɣen 
Zzit-nni ktalen-tt-id 
Ma d amureǧ s iḥḍunen 

 
D azemmurleqḍen-iyi-d 
Ɣef zzit-iw i yi-leqḍen 
D azemmur leqḍen-iyi-d 
Ɣef zzit-nni i yi-ḥemmlen 
 
Ɣef zzit-nni i yi-ḥemmlen 
Zzit-iw d ddwa n uqbayli 
Ad yedhen, ad yessisen 
Anida yedda ad tt-yawi 
Akal-nni i t-id-yurwen 
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D rriḥa-s ara s-id-tesmekti 
D leqrun ur tt-beddlen 
Wissen ma akken aqbayli-nni. 
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Tizlit 

 

Am uqejmur 
 

I 
Greɣ-d amuqejmur s asif 

Teẓram amek ddan waman 
D lḥif i rriɣ d aɣilif 
D netta i yi-imlan 
Amek ara s-xedmeɣ i nnif? 
Asmi ẓriɣ wi iyi-ilan 
Ǧǧiɣ wid yezhalexrif 
Ddiɣ d wid yeddan εeryan              
 
Tin i d-ufiɣ deg ubrid-iw 
Ma d neck i inudan fell-as? 
Tili acu ara yexdem uḍar-iw  
Anda akken ḥuddent akk tilas 
Ayen ara yemeɣ allaɣ-iw 
Ayen ara t-merdeɣ yal ass 
 
Ressant tɣunam tegdel 
Wi yerkin iεedda tilas 
Wi teɣder tsebḥit yenfel 
Tameddit yebna fell-as 
Win yuɣalen d lmecmel                  
Win tufiḍ deg-s yettalas                         
Ad aɣ-rren d asentel 
Ma nessen abrid nexḍa-as 
Ad aɣ-rren madden d ccɣel 
Ma nemla abrid nexḍa-as 
 
Tin i d-ufiɣ deg ubrid-iw 
Ma d neck i inudan fell-as 
 
Ma ugiɣ tezdeg n at lefḍan 
D tidet kan ɣef nessefreg 
Leḥya, nneyya gan laman 
Ay akken yufa wungif yeg 
Ur iy-iɣaḍ uḍris yemḥan 
Ad t-tḥaz lehwa ad icerreg 
Tameɣbunt d tinna kan 
Sani ara terr mi ara d-termeg 
 
Tin i d-ufiɣ deg ubrid-iw 
Ma d neck i inudan fell-as 
 
Nnḍeɣ awal di tsusmi 
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Ulmeɣ-as lebɣi i tmenna 
Winna uɣur lemdeɣ tikli 
Tikli-s ur tt-fhimeɣ ara 
Wi ur aɣ-nrebba ccḥani 
Wi ur aɣ-neddi di nneqma 
Axir leḥbabɣef Rebbi 
Wala gma n baba u yemma 
Axir leḥbab ɣef Rebbi                   
Wala wid i d-teǧǧa yemma                
 
Tin i d-ufiɣ deg ubrid-iw 
Ma d neck i inudan fell-as 
 

 
 

D win yeẓẓan tuḥsifin  
I tent-ileqqmen d ccḥani 
Irebba-tent-id d tiεdawin 
Imi akken akk yebɣa ur nelli 
Nniɣ i yizi ecc akin 
D netta i d-yezzin ɣur-i 
Nniɣ i uzger xur akin 
Ɣas allen yugar-iyi 
Nniɣ i gma ɣur-k win  
Axsim maci d nekkini 
Nniɣ igma ɣur-k win 
Axsim ma yella d nekkini? 
Ɣef uεdaw i teggent tismin 
Amek akk i tent-id-tgiḍ fell-i 
 
Yal wa anda amek yetturebba 
Yal yiwen akken yettwanǧer 
Yal yiwen akken i as-yura 
Wa ad t-ḍefren wa ad yeṭṭafar 
Ma ɣef uẓar i tettuddu tara 
Ma ixulef mejjir aẓar 
Ma akken teɣli imɣi i d-tefka 
Imɣi n ssaba yemẓer                  
Winna akken cerḍent tlufa               
Yettaf tezga-d ma texser 
Ɣas ddant-d ta ɣer ta  
Yiwet yiwet deg-sent yeqqar 
 
Ma yella urar d tikarrac  
D neck kan i yenṭṭarren 
Win ur nrebba tuεlac 
D yir tizi i t-id-yegren 
Aqerdac ɣer uqerdac 
Amek ad d-kkeɣ gar-asen 
Ma day ttnadiɣ ɣef txebbac 
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D ayen kan i d-ttakken 
Ttewten yigudar ɣer lεecc 
Akken kan i d-frurxen 
Ad t-nfettet ad t-nerr d ulac 
Neḍlem imi d-nenna ayen 
 
Ma neqbel rregmat d awal                     
D aman ula d tisusaf                  
Ma nεemmed idim d aḥemmal 
Din kan i d-yeggra ulqaf 
Win yebɣan ad as-yerreẓ cckal 
Iban wanda i d-nemxallaf 
Yeḍfer amek i ẓḍant temsal 
Ixef-is kan anda ara t-yaf 
Ma d kečč ma yeǧǧa-k lḥal 
Anwa awal ur nettwaqdaf 
Ma d kečč ma yeǧǧa-k lḥal  
Qedfeɣ-k awal yettwaqdaf 
Armi d mi tewweḍ ɣer miḥlal 
Ggar-iten d isuraf. 
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Tizlit 

 
D aḥdid 

 
D aḥdid d ubrid  
D tid akk i yi-tt-igan 
Nekk ur nerkid 
D nekk i as-t-id-yesɣiman 
Amek i asent-yettεemmid 
I ufus-iw lqid 
D afus-iw i as-t-id-yettarran 
D aḥdid ay abrid 
D abrid ay aḥdid 
Yal tallit wi aɣ-yerẓan 
 
 
Ttraǧuɣ-k ay ajdid 
Ma ad d-tekkeḍ seg uqdim yeḥfan 
Ttarguɣ-kem a lεid 
Nekkini d izimer yeksan 
Anda akken yettseggid 
Ssbuḥ n ugellid 
Ma d win n win i as-yeknan 
D aḥdid ay abrid 
D abrid ay aḥdid 
Yal tallit wi aɣ-yerẓan 
 
Ɣef tid n wid 
Iceεfan ur iyi-nfan 
Ɣer dinna srid 
Rriɣ s anida i yi-rran 
D nekk ur nerkid 
D nekk ur neǧhid 
I k-yeǧǧan ay Azwaw εeryan 
D aḥdid ay abrid 
D abrid ay aḥdid 
Yal tallit wi aɣ-yerẓan 
 
Tiṭ tessikkid 
Ul yettsemmid ineẓman 
Iles yettmergigid 
Ma ad yini ayen i iy-nnan 
Aḍu yufa-yi-d 
Aḍu yewwi-yi-d  
D aḍu-nni i yi-yerran 
D aḥdid ay abrid 
D abrid ay aḥdid 
Yal tallit wi aɣ-yerẓan 
 
Axxam n ubudid 
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Yessemḥiḥid s yiḥerqan 
Times tewweḍ-iyi-d 
Ttnezziheɣ deg wayen yerɣan 
Mi nwiɣ lwaḥid  
Ad d-ggriɣ d awḥid 
Ɣas widak i yi-cban llan 
D aḥdid ay abrid 
D abrid ay aḥdid 
Yal tallit wi aɣ-yerẓan 
 
Teddreḍ ay iɣid  
Deg yiḥecruraf d yicerfan 
A luḍa  ur iyi-nejbid 
D iḍarren-iw i iyi-imenεen 
Susem kan a lǧid 
Yeqqres uyeddid 
Tacmuxt ad d-nadiɣ aman 
D aḥdid ay abrid 
D abrid ay aḥdid 
Yal tallit wi aɣ-yerẓan 
 
Leqqmeɣ-k ay uḥcid 
Nadi,  qelleb wi k-yeẓẓan 
Ad k-jerdeɣ ay ajrid 
Am waken d sswab i yi-kfan 
Anda akken ur teqsid 
Tezleg ur teqεid 
A taswiεt i yi-irnan 
D aḥdid ay abrid 
D abrid ay aḥdid 
Yal tallit wi aɣ-yerẓan 
 
Tissirt a yiẓid 
D wi asent-yeslan i tent iɣeẓẓan 
A berray a nɣid 
Areḥwi d win it t-yeẓdan 
Akken t-id-iga ẓid 
Lemer d seksu n ssmid 
Ma ad geɣ aḥarab i yikufan 
D aḥdid ay abrid 
D abrid ay aḥdid 
Yal tallit wi aɣ-yerẓan 
 
Ḍefreɣ-k ay abrid 
Terriḍ-iyi-d ay aḥdid 
Ad mecḥeɣ idammen ay uglan 
Mi yi-d-terriḍ ay aḥdid 
Ad k-nadiɣ  ay abrid 
Ad tkemmleḍ i yifadden yeεyan 
D aḥdid ay abrid 
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D abrid ay aḥdid 
Yal tallit wi iyi-yerẓan 
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Tizlit 

Ṭṭes 
 

 
Ɣef kečč yellan d afellaḥ 
Amek arm ii k-yeɣder yiḍes 
Xuḍi tettnekkreḍ ssbeḥ 
Tennumeḍ lefjer-ines 
Neɣ dayen tewwteḍ nneḥ 
Teṭṭseḍ sseεd-ik yeṭṭes 
Err tafersadit i sseḥ 
Ad k-tawi tmeddit ɣur-s 
Ṭṭes kan, ṭṭes kan 
 
Ɣur-k rgel-d lejqayeq 
Awal ur k-in-yettεeddi 
Rnu sberber-as i ṭṭaq 
Tafat ɣur-k ur d-teṭṭlli 
Times di lkanun ma treqq 
Jbed-as-id isufa ad texsi 
Kellex i tiṭ-ik mi teɣleq 
Ɣas akka d azal qayli 

 Ṭṭes kan, ṭṭes-kan 
 

Tameddit ad k-tessaki 
S ṭṭlam ad tqableḍ wayeḍ 
Iḍ ad ak-d-yesban kulci 
Ad teẓẓuḍ deg-s i tneqq ceḍ 
Ad tefruḍirden i tziri  
Ad tεebbiḍ i d-tesrewteḍ 
Ger afus-ik s akufi 
S axxam mi ara d-tuɣaleḍ 
Ṭṭes kan, ṭṭes kan. 
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Tizlit 

Di lehna 
I 

Di lehna ad am-bnuɣ axxam 
Ad rreɣ tidet i lsas-is 

D kemm ara as-yekksen ṭṭlam 

D kemm i d tafat-is 

Ad d-jemεeɣ tirga-m 

Ad beddeɣ ɣer qessam 

Ad asent-bruɣ gar yifassen-is 

Ad am-beddleɣ tiram 

Ad ttezziɣ fell-am 

Am ufeṭeṭu ɣef ujeǧǧig-is 

A tin ḥemmleɣ 

 

Ad am-id-leqqmeɣ tibḥirin 
Lwerd dlyasmin 
Yal azeǧǧig ad t-neẓẓu 
Ifrax-nni ad ttezzin 
Ad am-ttezzin 
Yal wa d ansi ara am-id-icennu 
Leḥcic akked txeddacin 
Aman ad ttmirin 
Ad am-nejreɣtamda ɣef uẓru  
A tinna ḥmmleɣ 
Taqecwalt n tbexsisin 
D tisemmaḍin 
Ad tent-id-tafeḍ ɣer uzuzwu 
A tinna ḥemmleɣ 
 
Xḍiɣ i zzerb n uɣanim 

Ula di yi-wwin 
ẒẒriɣ ad as-yizmir waḍu 
D leswar ara m-id-yezzin 
Wid-nni ur d-ttεeddin 
Win tugiḍ ur d-yettsukku 
Tizizwa di teɣrasin 
Tamment d tẓidanin 
D ayen akk nebɣa ad nerwu 
A tinna ḥemmleɣ 
Amraḥ, ssdaḥ, tixxamin 
Usu d tsumtiwin 
Win yeεyan ad yesteεfu  
A tinna ḥemmleɣ 
 
Iṭij, abeḥri, tili 
Kullec ad am-yili 
Ad am-sǧuǧǧgeɣssmayem 
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Tuẓẓla, asenned; iɣimi 
Leεtab i wumi 
Ad d-tekkeḍ nnig usawen 
Kullec ad icbeḥ i tmuɣli 
Tamuɣli s tayri 
Ad rwunt tarda wallen 
A tinna ḥemmleɣ 
Lebɣi-m lebɣ-w d lebɣi 
Kullec d nekkini 
I nekkini kullec d kemm 
A tinna ḥmmleɣ 
 
Ayen akk ara tebɣuḍ 
Uqbel ad t-tebɣuḍ 
Anda yella ad am-t-id-ssiwḍeɣ 
Ayen akk ara d-cihwuḍ 
Imiren ara t-terwuḍ 
Imiren ad am-t-id-sserseɣ 
Ayen irkel tettarguḍ 
Ass-n mi ara t-tewεuḍ 
Ad iyi-tiniḍ target teffeɣ 
A winna ḥemmleɣ 
Ayen akk tneẓmeḍ truḍ  
Bɣiɣ ad t-tettuḍ 
Cfu kan i kem-ḥemmleɣ 
A tinna ḥemmleɣ 
 

II 
 
Cfu ḥmmleɣ-kem 
D kemm i ḥmmleɣ 
Tin ḥemmleɣ d kemm 
A tinna ḥemmleɣ 
Limmer ulac-ikem 
Anta akka i emm 
Wa akka ara ḥemmleɣ 
Nekkini akka-gi i giɣ 
 
Tḍal fell-am tiṭ-iw 
Din i as-unfeɣ 
Temla-kem i wul-iw 
Iḍarren ad tt-awḍeɣ 
Ddan-n yifassen-iw 
Wwin-am-n tayri-w 
Ma ḥmmleɣ ḥemmleɣ 
Nekkini akka-gi i giɣ 
 
Win i yi-izedɣen 
Ɣer ɣur-m i yezdeɣ 
A melmi yendem 
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Ad t-sneddmeɣ 
Limmer maci d kemm 
Wi ara iyi-d-iḥebsen? 
Ma truḥ ad as-kemmleɣ 
Nekkini akka-gi igiɣ 
 
Qqim-d ɣer tama-w 
D aya kan i bɣiɣ 
Acuɣer ay ayla-w 
Deg-k ara stehziɣ 
Tasa-w, leḥmala-w 
Lbaḍna-w, tirga-w 
Tessneḍ liḥala-w 
Nekkini akka-gi i giɣ. 
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Tizlt 

           Ass-n 
 

IAjgagal s amdun yeqqur 
Taεwint mebεid la tesway 
Abaraǧ ifaḍ yeččur 
Tibernint ad d-tesqaqay 
Tafsutmegren-tt d asaɣur 
Lemden tamegra leεrur 
Rnan-as wid-nni arway 
Beryel umi beddlen lumur 
Ihi dayen kfan lehdur 
Ggugmeɣ amedden ameslay 
 
Qqimen yiberdan d ilmawen 
Yuɣal wannar d lxali 
Mi teεmer tḥedrem ass-n 
Mi akk texla d ass-agi 
Win muqqleɣ yebra i wallen 
Am waken yebra i yifassen 
Am waken ur t-terzi, ur yeẓri 
Tadyant teffeɣ deg wallaɣen 
Aqbayli ibezgen, icuffen 
Tefsi-as tendert, yexsi 
 
Tiḥuna, leqhawi llin 
Tasdawit ur d-tedduqqes 
Wa d tamtunt, wa d timsemnin 
Wa inax, wa zzuznen-t, yeṭṭes 
Wa d aqnuneḥ ɣer teḥdayin 
Ad yestirṭiḥ di tɣalltin 
Lemdek n uḥzzeb i fell-as 
I yetɣaden d win meskin 
Yettwagezren s tersasin 
Ad yeti deg uẓekka-ines 
 
Ddiq n Tizi-Uzu 
Rniɣ win n tfurgutin 
Abulis la d-yettsuɣu 
Neẓẓa-t nεedda akin 
Rseɣ mi tugi ad telḥu 
Dredbeɣ ɣer bu-qarru 
Gliɣ s kra n tebyirin 
Taqbaylit tugi ad teḥlu 
Ayen ara teǧǧuǧgeḍ ay uzzu 
Anda akken ur ǧǧuǧgent tismin 

 
 



 
99 

 
 

Anda akka truḥem 
Acimi akk ur d-tbanem ara 
Ayen akka tεeṭṭlem 
Teǧǧam-aɣ deg yir liḥala 
Ass-n d asirem 
Asmi ad d-tuɣalem 
Ad ngerrez lḥeṭṭa 
 
Σni day tḍerrfem 
D agni i teǧǧam i kra 
Σni day teffrem 
D acu akka i d tarewla? 
Ass-n d asirem 
Asmi ara d-tuɣalem 
A lah ya la la 
 
Anida terram 
A wid i aɣ-yettarran affud 
Anida i tellam 
D kunwi i yeswayen amgud 
Ass-n d asirem 
Asmi ad d-tuɣalem 
Imensi sleɣmud 
 
Imensi s leɣmud 
Aceddiw icudd 
Ad newwet lbarud 
Amendayer, ṭṭbel 
Awal ad as-tt-nḥudd 
Wa ɣef wa ad iḥudd 
Tarwiḥt ad tt-nbudd 
Gar wid tḥemmel 
Ad ak-nceqqar ay akud 
Ad nerεed am rrεud 
Mi ara yezdi ugdud 
Yal ta ad tt-ibeddel 
Anda akken akk it t-ncudd 
Iciddan berrun-d 
Ameḥbus yeffud 
Seεbent ssnasel 
Ad rrẓen leqyud 
Taruẓi d addud 
Yebda ad ikemmel 
 
Amennuɣ-nni 
Nebɣa ad yessiweḍ 
Ass am wass-agi 
Wi mazal deg-s 
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Tamaziɣt-nni 
Nebɣa d ilkaɣeḍ 
Tinna n Mεemri 
Ma ad as-id-nessukkes 
Tafsut ad d-tezzi 
Tebrek ad tt-nesfeḍ 
Ad as-id-nessemɣi 
Ijeǧǧigen ur nεeffes 
Ameddakkel yeɣli 
Sdat-i i yenfeḍ 
Ad t-id-nesmekti 
Ad d-nader isem-ines 
Asafu ur nxetti 
Aqcic ad t-yawi 
Yeẓra i din ɣur-s 
Asafu ur nxetti 
Itbir ad t-yawi 
Yis-s ad iɣewwes 
Asaḍef ur nxetti 
Abrid ad t-yawi 
Ɣur-wat ad yeḥbes 
 

III 
 

Mi iruḥ waḍu i aɣ-iferqen 
Ad d-yas w ii aɣ-yesdukkulen 
Dɣa ad nemlil 
Yettuɣalaɣ-id usirem 
Ayla-nneɣ ntegg-as udem 
Mi ara nemlil 
Njebber tagmat yerẓen 
Nettuɣal-as d ifadden 
Mi ara nemlil 
Kra n tinna i aɣ-iweεren 
Nettaf-d it t-yeshalayen 
Mi ara nemlil 
 
D ul-inu mi yettweḥḥec 
Yettagi ad yeqqim weed-s 
Yettnadi ɣef wid-nni-ines 
Yis-sen kan i yetḥennec 
Mi ara nemlil 
Anwa i d aεdaw ay aḥbib 
Anda-t uḥbib ay aεdaw 
A tasa-w ansi-t urbib 
Ma ad negzem arbib a tasa-w 
Mi ara nemlil 
 
Mi iruḥ waḍu i aɣ-iferqen 
Ad d-yas w ii aɣ-yesdukkulen 
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Dɣa ad nemlil 
Yettuɣalaɣ-id usirem 
Ayla-nneɣ ntegg-as udem 
Mi ara nemlil 
Njebber tagmat yerẓen 
Nettuɣal-as d ifadden 
Mi ara nemlil 
Kra n tinna i aɣ-iqerḥen 
Nettaf-d it t-yesganayen 
Mi ara nemlil 
 
Sseggri tuzzma a tuzzma 
Iqriben alag imawlan 
Ɣef tidet yezzi ugraw 
S agraw itezzi laman 
Mi ara nemlil 
Amendil awraɣ yuli 
Yers-d yezga-d ɣef tuyat 
Nnan leɣlaḍ itezzi 
Wi ttwalasen yeḥder, yerra-t 
Mi ara nemlil 
 
Mi iruḥ waḍu i aɣ-iferqen 
Ad d-yas w ii aɣ-yesdukkulen 
Dɣa ad nemlil 
Yettuɣalaɣ-id usirem 
Ayla-nneɣ ntegg-as udem 
Mi ara nemlil 
Njebber tagmat yerẓen 
Nettuɣal-as d ifadden 
Mi ara nemlil 
Wid-nni i aɣ-ikerhen 
I εecra deg wallen-nsen 
Mi ara nemlil 
 
Tinna akken i aɣ-yesdukkulen 
Tinna akken i aɣ-iferqen 
Maci d ayen ara iferqen 
Ur tettnuzu ur trehhen 
Mi ara nemlil 
Tamaziɣt d timmuzɣa 
Timmuzɣa ɣer tmazɣa 
Tamazɣa n yimaziɣen 
Imaziɣen d nekkni aya 
Lemmer nemlil 
Melmi ara nemlil? 
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Tizlit  

            Ay afrux 
 
Tecfiḍ i nelḥa 
i uqelqal unebdu 
Tecfiḍ i nԐebba 
lexrifn uburekku 
Anta ur nesԐedda 
Anta ideg ur nedda 
Anta ur  aγ-nesru 
Abruri lahwa 
Mi i tԐedda ccetwa 
D tafsut ay afrux 
 
 
Zlez, zwi imanik  
Ali deg yigenwan ruḥ 
Lqid n uḍar-ik  
Rreẓ -it ur  as-ttcuḥ 
Affug d ifer-ik,  
Ifer d afud-ik 
Albaz amectuḥ 
Mi irked ṭṭir-ik 
Serreḥ itaγect-ik 
Tecnuḍ ay afrux 
 
Izeğğigenfsan 
Tamurt d amur-ik 
Tiregwa n waman 
Sebzeg tiyers-ik 
Lxux d ṛemman 
Cilmun d ṛṛiḥan 
Ad tgeḍ lԐecc-ik 
Mi ik-iban umkan 
Kullec ad aγ-iban  
Ad ngerrez ay afrux 
 
 
Wiss m’ara tecnuḍ 
Ma izha wul-ik 
I m’ara tettruḍ  
Ma d ccna i d imeṭṭik 
Ekker ma ad tedduḍ 
Dacu ara tarnuḍ 
Kečč i turğa tlelli-k 
Lhem ad t-ttuḍ 
Xas ad as- tecfuḍ 
ttԐeddaay afrux 
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Srifeg tiγaltin 
Lexlawi ,iγezṛan 
Ruḥ akin akin 
Di laman uḍman 
BaԐԐed i temkaḥlin 
D tfaxxtinyundin 
D igezamen  n yibardan 
Akked yir tismin 
D win ur numin 
Ḥemmlaγ-k ay afrux 
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Tizlit 

Tizwal 

 
Am rrezg-ik a mmi 
Ad d-kseḍtizwal si ṭṭaq 
Inijjel yezhar yeẓẓuffi 
Ahya tamazirt-nni 
Win ittyesnen ad as- taԐreq 
Tuγar irkkel d tizgi 
Ad d-yawweḍ unebdu ad taḥraq 
 
 
Cfiγ-as-d zik-nni 
Nxeddem deg-s nfarraḥ 
Nqectuẓut d ussusi 
Aceḥal tesdar d larwaḥ 
Jeddi baba d nekkini 
Din i aγ-d ittaf ssbaḥ 
Assa kra din dayenni 
Tenkar tyugaafellaḥ 
 
 
Aqarrem afras d ttelqim 
D ḥartadem i ixedmen tafsut 
Deg uqecwal yedda waԐwin 
Ntett seddaw n tzemmurt 
Akkin izimer i tlemim 
Tixsi ad tt-teẓẓeg tmeṭṭut 
Ur yeqqim kra din 
Ayen yukk i aγ-texdem nettut 
 
 
Ala acbayli d ukufi 
I yeẓran ma din yella 
S teqremtin n yiggi 
I nettmagar di ccetwa 
Taluft-nneγ  d aheggi 
Ticemli teγrem di tregwa 
Fukken iwaziwen d twizi 
Ifuk ccna d uḥiḥa 
 
 
Ma staqsaγ-k-id γef tuga 
Melmi ayen id ttwaḥuc 
Tedla tedla d ukunṭa 
D iqettyan i igan aԐcuc 
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Targel tettrağğu isufa 
Mqidec  garniuc 
Mačči kan d timucuha 
D tallit i ynegren tquc 
 
 
Atiqubac d yimegran 
Ay agelzim bu iqeccan 
Teḥfa tgelzimt iqeḍԐen 
Atuẓẓal d yefḍisen 
Teḍsiḍ a yuzzal yerγan 
Yebra umzil i wemdan 
A takkunt anda ikem-arran 
Andak s ṣṣalaḥ d wuccen 
 
 
 
Di tizi n wassa aqbayli 
Win i tluԐad ad ak-yessefraḥ 
Yetfaṛṛes yessen kulcci 
Ԑeddi kečč ad as-temleḍ 
Yeffeγ-as laԐtab s acali 
Netta itenneḍ yeğԐel yewweḍ 
Meskin tezleg-as tikli 
Γef uxenfuc yezwar yenfeḍ 
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Tizlit  

ay aγyul 

 
D kečč i yebnan tudrin 
d tizaγwin 
LaԐtab-ik ma d ay-as-cfan 
D kečči  iԐebban tudrin  
   Γef tγaltin 
Lxir-ik ma adak-t-arren 
Tudrin  ihuddent yir tismin 
d taԐdawin 
Lebγed laḥsed din qeḍran 
Ayeni  iԐeddan tԐebbaḍ 
Ayen id iqqimen  ad tԐebbiḍ 
 Dayaiwumi d tetturebaḍ 
Ma sganent ṛṛehsat n yiḍ 
 
Ḥartademccetwa tafsut 
Ma tfukk tefsut d anebdu 
Rnu ḥartadem ccetwa 
Id gar-ak ad d-tezzi tefsut 
 
 
Ma  keččid yewin zzit 
  Γer tecbaylit 
Melmi akka i ak-tt-id dehnen 
Ma d kečč i ibubben tislit 
Γer tsaγlit 
Dγa anda tensiḍ  ziγ ass-n 
Smektayen-k-id tasebḥit 
Tameddit 
Ččanukk swan ṭsan 
 
Ad tjureḍ ad ttezzenqireḍ 
Aglillez tqra d uqlaqal 
Teddem-ik ccuka tdabreḍ 
Di tmurt-ik izan aceḥal 
 
 
D kečč id yewin timẓin 
 Teččiḍ alim 
Ula d win,warğin taṛwiḍ 
I tԐebbaḍ ditzedmin 
Ma neẓẓiẓin 
Ntettu-k kečč d usemmiḍ 
Γullen-k ula s tṣammiṛin 
Iḍaṛṛen drin 
Debγen yukk seg wayen telḥid 
Acwari, tineqqalin 

Ddir ,ṭfaer,taberda 
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Err, cca d umqennin 
Id iqimen d ṣṣrima 
 
D kečč I d- yugmen aman 
Seg yiγezran 
Wa issared wa ikkes fad 
Iseddaren d imarğan 
D icerfan 
D uԐekkazadak-issagad 
Wamma inijjel d usennan 
Ik iԐman 
I twalaḍ umazal Ԑad 
Ula m’ara d -bedren isem-ik 
Deffir-k ad yeddu ḥaca 
 Telliḍ am wakken ulac-ik 
Ur cukkeγ tebγid aka 
Ula ma ad bedren isem-ik 
Ilaq ad yeddu ḥaca 
Telliḍam waken ulac-ik 
Ur cukkeγ irad-ak waya 
Ay aγyul 
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Tizlit  

abrid kan 
 
Nekkini d afellaḥ 
Kkreγ-as sbaḥ  
Karzaγ akal-iw 
Nekkini d afellaḥ 
Kkreγ-as sbaḥ 
Zriγ d akal-iw 
Bubbeγ azaglu s ṣṣaḥ 
Tesaṛhes-iyi teqraḥ  
Asfaḥ d uḍarfiw 
Xas d ameddaḥ 
Xḍiγas icḍaḥ 
Mačči d ccγel-iw 
Xas d ameddaḥ 
Ğğiγ-asen ccḍaḥ 
Mačči d ccγel-iw 
 
Mačči d ccγel-iw  
Atin id-iyuγen 
Ayen izedγen ul-iw  
Dayen ukk nniḍen 
Tin yebγa wul-iw  
Ayen ad iyi –tteksen 
Hatt-an tedyant-iw 
Awid id isellen 
A tin yebγa ul-iw  
Ayen ad iyi-tteken 
Hatt-an tedyant-iw  
Awid isellen 
 
A tizi  uzzu 
A tizi n yilili 
A yifer n wuzzu 
Ԑzizen felli 
Nekk yid-m ad narnu 
A tin ur nezri 
Yiwwas ad narzu 
Ad nxebbel kulci 
 
A lqahwa n wassif 
A lqahwa n lḥemmam 
Anida asif 
Anida  aman 
Anida-t lexrif 
Ur teğği Ԑeryan 
Anida-t nnif 
Anida-t laman 
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LԐecc n yisγi 
TimiԐreft yenkan 
Tsennaṛt lfuci 
Ṣṣyada n yiselman 
Taḥmamt Ԑedni 
Γer tala bunnan 
Ay iγil aԐissi 
Akalabarkan 
Asif n atԐissi 
Γer ireḥalen 
Camlal camlali 
Γer iḥesnawen 
Txuxt s at yanni 
Neγ s iwaḍiyen 
S at wassif ihi 
Neγ s at yiraten 
 
Lḥed n buγni 
Tiγzza n umecras 
Cergaγ-d tiniri 
Akken bdan afras 
Fγeγ-d γer tizi 
Teffeγ-d laԐnaya-s 
Ḥmed umerri 
Amek tga tarwa-s 
 
Bubbeγ tigejda 
Γer tala n yilef 
Kkiγ-d Ԑemrawa 
Abrid d asḥissef 
Ma n jeddi d baba 
Amek ad as-nanef 
Win yebγn yebγa 
Wayeḍa ad iḍarref 
 
Ccbaḥa n wedfel 
Adrar n ğerğer 
Tamurt n leqbayel 
Tislit n wenẓaṛ 
Tizzegzewt temlel 
Felen-d laԐwanṣaṛ 
Yal targa tenfel 
Yesrugmut yeγzaṛ 
Abrid ad tekkaγ 
Seg wagni ggeγṛan 
Tawwurt ad t-dahmaγ 
S axxam n sliman 
Bγiγ ad nsaγ 
Ggulen ibardan 
Ilaq ad ruḥeγ 
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A yifer n wargan 
Tawrirt n mimun 
Beddaγ ger yiẓekwan 
Amek ur as-cfan 
Tassaft n ugemmun 
Γer buԐednan 
 A win ileḥḥun 
Iγil ad ak-d-iban 
Taleṭṭat muqel 
D afus n ṭarett 
Ay igider i nḥemmel 
Ihuz tiferrett 
Ma ad as-nkemmel 
Ay aḍar s tidett 
Mi nԐedda i weswel 
Ad d-bab tubiret 
Ԑeddaγ γer muḥya 
NesԐedda tallit 
Ufiγt yella  
Amek akka ulac-it 
Ahya muḥ agma 
Taṛṛez tecbalit 
Aqbayli n wassa 
TaԐraq-as teqbaylit 
 
Uliγ γer micli 
Ṣubeγ deg ifarḥunen 
Tawwurt  tezgi 
Keflaγ-d ikfilen 
Tisibar ar tifri 
Tizi n yicellaḍen 
Tebba ad smiqi 
Tezwaγ deg yilulen 
 
Itij geffur 
D tameγra n wuccen 
Azbarbur aqqur 
Awin yennudmen 
Win yebγan acarcur 
Hat deg iԐekkuren 
Win yebγan amur 
Yaf-d amek ayaxdem 
Ayla n at ḥmed 
Ur nezgil taqa 
Ar ccix muḥend 
Nger d lxelwa 
I tecreḍ yukk yewweḍ-d 
Neḥdar-as assa 
Acengu iḥelles-d 
Aqbayli yaԐa 
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Limmer mazal lawan 
Mačči d azuzwu 
Abrid d nnican 
Γer ukefadu 
Akken akken kan 
Tifrit d weqbu 
Bgayet at wartilan 
Akkin ad as-nernu 
At buzeggan ma yebԐed  
Γer iԐeẓẓugen 
 
 
Cergaγ-d at jennad 
Tamda d yissafen 
Deg umiẓab neswa-d 
Agemmaḍ d yeflisen 
Γer tegzirt nessewԐed 
A win d yecucfn 
 S icarԐiwen ad nruḥ 
 NԐedda sienna 
Taddart n at si muḥ 
Deg useqqif n ṭmana 
Win umu ugten lejruḥ 
Ddwa-s d isefra 
Yenṭaṛ ma cituḥ 
Degmi iten-id yenna 
Hat-it uqawej 
Hat-it dda muḥ 
Ma ad nsarrej 
D cwit d amecṭuḥ 
Daymi id aγ-taԐwej 
Daymi id-aγ truḥ 
Ay amestaԐwej 
Ayen ibbaḥen ifuḥ 
 
 
Mmektaγ-d aẓeffun  
Mmektaγ-d timizar 
Seg at wagennun 
Seg wat zmenzar 
Ibardan ḥekkun  
Daglagal nensar 
Leḥcic γer wemdun 
Tuddar γer idurar 
Tizi  uγeṛṛabu 
S tiṭ γer delles 
Abeḥri am waḍu 
Abrid d aseγres 
LaԐzib d astaԐfu 
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Tadmayt  ad naḥbes 
Kulci d aḥulfu 
Luḍa d afaṛes 
 
At yaḥya mussa 
Tzegwa iγezṛan 
Abrid sienna 
Γer draԐ lmizan 
At mellis alma 
Ur ttağğaγ amkan 
Tizi n at Ԑica 
Arma d at Ԑemran 
Γer lemԐatqa 
Limmer ur d iyi-ḥris 
Ad meslaγ kra 
D ttina s timmad-is 
 
 
Tameddit tekfa 
Iḍ ad yettḥellis 
Deg wat dwala 
Yal wa deg wexxam-is 
Mmis n yigellil 
Akal d yidammen 
Faḍma ur tt-tezgil 
Teqsiṭ-is yeḍṛan 
Ṭawes n yiγil 
D lmuhub-nsen 
Ay at usekkil 
Ԑellic seg-wen 
 
Di tewrirt assa 
Uγen-d tiftilin 
Ddaw tmezgida 
Arrac tiḥdayin 
Ccna d yisefra 
Cerwen tiγaltin 
Win yellan yella 
A tiqbayliyin 
Seksu d tγeddiwt 
Tacriḥt γef yirrij 
Tcebbaḥ am teslit 
Axxam yettfeğğiğ 
Aqjun yeshewhiw 
Aqcic yettrejrij 
Thucta teskaԐwiw 
Azekka  d itij 
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Tizlit  

Avrid aqdim 

 
Yal taԑwint deg-s nswa 
Yal ajeğğig nesluf-as  
Deg ubrid aqdim 
 
Yal tizi nbed nestaԑfa  
I yal tiɣilt neqaim-as 
Deg ubrid aqdim 
 
Ayen nelḥa d wayen nelḥa  
Ay aḍar ur d-bdireḍ : arekas 
Deg ubrid aqdim 
 
Nesseɣdaṛ, tiffaf, tmejja 
Taḍuṭ n wulli d bibras 

Deg ubrid aqdim 
 
Neltef tabexsist tewwa 
Nessalem takeṛmust nunef-as 
Deg ubrid aqdim 
 
Deg ḥellaḍ ay nɣeẓẓa 
Nesseɣlay-iten-id s yiẓra-s  
Deg ubrid aqdim 
 
Nemmuger-d uccen bu tḥila 
Akked inisi bu txidas 
Deg ubrid aqdim 
 
Tadɣaɣat mi d-sseḍwa  
Nwala azrem nḍerref-as  
Deg ubrid aqdim 
 
Ijeqaq, iԑezwa, imerga 
Tasekkurt tezdel ɣef tarwa-s 
Deg ubrid aqdim 
 
Acḥal tidak neḥka 
Yal taḥeccaṭ d aԑessas 
Ay abrid aqdim 
 
Ayen nennuɣna ayen neḍsa 
Nelmed-d asirem s layas 
Deg ubrid aqdim 
 
Ass-agi kra din yekka 
Tԑğeb-aɣ rrekba tkeṛwas 
Ay abrid aqdim 
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Ifukk rri, ifukk cca 
Yal yiwen a ytett si tbarda-s 
Gma-s ur yeqqim d gma-s 
Ay abrid aqdim 
 
Anda-tt tinna, anda-t winna ? 
Γilen ay abrid d i nunas 
Anda-t dadda, anda-tt nanna ? 
Ay abrid aqdim 
 
Keččini, inijel, ṭṭeṛma 
Nekk nnehati timexsas 
Ay abrid aqdim 
 
Tecfiḍ ay abrid i tinna 
Nettat wissenma tecfda-yi ? 
Ay abrid adim 
 
Nemyagar-d kan aka 
Din, din, ul ad d-yesseɣṛas 
Ay abrid aqdim 
 
Tecfiḍ imi akken tԑedda  
Ddant wallen-iw di lfuḍa-s 
Ay abrid aqdim 
 
Ayen newwi ay isefra 
S imeslayen d aḥlalas 
Ay abrid aqdim 
 
Ay nurğa d way nurğa 
Cwiṭ netteg-as aṭas 
Ay abrid aqdim 
 
Yal anebdu, yal ccetwa 
Akken yal aseggas 

Ay abrid aqdim 
 
At taddert ad d-beggsen meṛṛa 
Yal wa deg ubrid yettalas 
Ay abrid aqdim 
 
Ad d-sḍehren tilisa 
Yal wainğer-d taferka-s 
Ay abrid aqdim 
 
Kra ad kkren i tregwa 
Kra ad kkren i wefras 
Ay abrid aqdim 
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Fukken, zzin tisqquma 
Seksu taqbaylit tessen-as  
Ay abrid aqdim 
 
Win iččan, iruḥ di lehnna 
Iḥulfa i yiman-is d afessas 
Ay abrid aqdim 
 
Win-aken nezri yezra 
Yefhem tadukli d lsas 
Ay abrid aqdim 
 
  



 
116 

Tizlit  

TIZWAL 
 
Ay amarezg-ik a mmi 
Ad d-tekkseḍ tizwal st ṭṭaq 
Inijel izehher, iẓẓufi 
Tiɛfert, iskerci, abarwaq 

Ahya tamazirt-nni 
Win i tt-issnen ad as-teɛreq 
Tuɣal irkel d tiẓgi 

Ad d-yaweḍ unebdu ad teḥreq! 
 
Cfiɣ-as-d zik-nni 
Nexeddem deg-s, nferreḥ 
Nneqec, tuẓut d usussi 
Acḥal i tsader n lerwaḥ 
Jeddi, baba d nekkini 
Din i aɣ-d-ittaf ssbeḥ 
Ass-a kra din dayenni 
Tenker tyuga afellaḥ! 
 
Aqerrem, afras d ttelqim 
D ḥertadem i ixeddmen tafsut 
Deg uqecwal idda uɛwin 
Ntett ddaw n tzemmurt 

Akkin izimer ittlemmim 
Tixsi ad tt-teẓẓeg tmeṭṭut 
Ur d-iqqim kra din  
Ayen yakk i aɣ-texdem nettut 
 
Ala acbayli d ukufi  
I iẓran ma din yella 
S teqremtin n yiggi 
I nettmagar di ccetwa 
Taluft-nneɣ d aheggi 
 
S tcemlit ɣerment tregwa 

Fukken yiwaziwen d tiwizi 
Ifukk ccna d uḥiḥa 
 
Ma steqsaɣ-k-id ɣef tuga 

Melmi, ayen i d-tettwaḥuc? 
Tadla, tadla d ikunṭa 
D iqettyan i gan aɛcuc  
Teryel tettraǧu isufa  
Mqidec d Gerninuc 
Mačči kan d timucuha 
D tallit i inegren tqucc! 
 
Atiqubac d yimegran 
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Ay aglzim bu yiqaccen 
Teḥfa tgelzimt iqeḍɛen 
A tuẓẓal d yifḍisen 
Texsiḍ ay uzzal irɣan 
Ibra umzil i yiɣemden 
A takkent anda i kem-rran ? 
Anda –k a Ssaleḥ n At Wuccen ? 
 
Tizi n wass-a Aqbayli 
Win i tluɛaḍ ad ak-d-iseḥfeḍ 
Ittferres issen kullci 
Ɛeddi kečč ad as-temleḍ 
Iffeɣ-as leɛtab s acali 
Netta itenneḍ iǧɛel yuweḍ 
Meskin tezleg-as tikli 
Ittɣaḍ tezleg-as tikli 
Γef uxenfux izwar infeḍ 
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Amawal(Tamaziɣt –Tafransist): 

Tamaziɣt Tafransist Tiɣbula 

 

Aslaḍ 

 

Analyse 

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Afares 

 

Production 

 

Amawal n tmaziɣt tatrart 

 

Asegzawal 

 

 

Dictionnaire 

 

 

Amawal n M.Mammeri 

 

 

Asegzawal uzzig 

 

 

Dictionnaire de 

 Specialité 

 

Amawal n muḥend uremṭan 

iɣit 

 

Alugen  

 

Règles 

 

Amawal n M.Mammeri 

 

Agbur 

 

Contenu 

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Agemmay 

 

Alphabet 

 

Amawal n tmaziɣt tatrart 

 

asnulfawal 

 

Néologie  

 

Amawal n .A.Berkaï 

 

Aneflisem 

 

 

Métonymie  

 

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Amaway 

 

Hyperonymie  

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Amedya 

 

Exemple 

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Ammud Corpus Amawal n tmaziɣt tatrart 

Analkam 

 

Conséquence  

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Anamek 

 

Sens 

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Anfal 

 

Changement 

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Areṭṭal 

 

Emprunt 

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Asuddem 

 

Dérivation  

 

Amawal n A.Berka 

 

Asuddes 

 

Composition 

 

Amawal n A.Berkaï 
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Awessar 

 

Archaïsme  

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Aynamkan Monosémique  Amawal n A.Berkaï 

 

Azgerakud 

 

Diachrionie 

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Irem 

 

Tasnilest 

 

Terme 

 

Linguistique  

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Isefranen 

 

Critères  

 

D assumer n R.Achour 

 

Tabadut 

 

Definition 

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Tagetnamekt 

 

Polysémie  

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Taggayt 

 

Catégorie Amawal n A.Berkaï 

Tasnamekt 

 

Sémantique  

 

Amawal n A.Berkaï 

 

Taynisemt  Homonymie  Amawal n Maḥrazi 

 

 



 

121 

 



Agbur : 

- Asnemmer………………………………………………………………………………. 

-Abuddu…………………………………………………………………………………… 

-Aɣawas……………………………………………………………………………………. 

-Isegzal………………………………………………………………………………....... 

-Tazwarttamatut……………………………………………………………………………..6 

Aḥricamezwaru:Tazrawttalɣawit n wawalen 

-Tazwart…………………………………………………………………………………….....9 

1-Tabadut n umawal………………………………………………………………………….9 

2-Tazrewt talγwit………………………………………………………………………......…9 

3-Talɣa n wawaleniḥerfiyen……………………………………………………………....…9 

3-1-Aẓar………………………………………………………………………………………..9 

3-2-Asalaɣ…………………………………………………………………………………....10 

3-3-Timitar tigejdanin n yisem…………………………………………………………......11 

3-3-1-Tawsit.……………………………………………………………………………....…11 

A-Amalay……………………………………………………………………………….........11 

B-

Unti……………………………………………………………………………………...……12 

3-3-2-Amḍan:…………………………………………………………………………......…14 

a-Abeddel n teɣritamezwarut……………………………………………………….......…14 

b-Asuf……………………………………………………………………………………...…14 

c-Asget:…………………………………………………………………………………….…14 

-Asgetagensay…………………………………………………………………………….…15 

-Asgetazɣaray……………………………………………………………………………….16 

-Asgetareggan……………………………………………………………………………….17 

3-3-3Addad:………………………………………………………………………………….18 



a-

Addadilelli…………………………………………………………………..............…………

…….18 

b-Addadamaruz…………………………………………………………………………….18 

4-Tarrayin n usileɣ n wawalen di tmaziɣt....………………………………………………20 

4-1-Tabadut n Asuddes:............…………………….............................................................20 

a-Asuddes s usenteḍ n sin wawalen……………………………………….......……………21 

b-Asuddes s usdukkel nwawalen…………………………………………………………..21 

4-2-Tabadut n usuddem…………………………………………………………………….21 

a-Asuddem n teɣda………………………………………………………………………….22 

b-Asuddem n tɣara…………………………………………………………………………..24 

4-3-Awal areṭṭal:………………………………………………………………………….…25 

a-Tabadut n wawalareṭṭal………………………………………………………………….25 

b-Innanwen n wawalareṭṭal………………………………………………………………..25 

4-4-

Asnulfawal:………………………………………………………………………………......27 

a-Asnulfawal n talɣa…………………………………………………………………….......28 

b-Asnulfawal n unamek……………………………………………………………………..28 

4-5Awal awessar………………………………………………………………………......…28 

-Tagrayt…………………………………………………………………………………....…29 

Aḥricwissin:Tazrewttasnamkant n wawalen: 

-Tazwart…………………………………………………………………………………...…31 

1-Tabadut n tesnamka……………………………………………………………………....31 

2-Tabadut n uktawalasnamkan…………………………………………………………....31 

3-Abeddel n unamek:……………………………………………………………………..…32 

3-1-Amerwes……………………………………………………………………………....…32 

3-2-Aneflisem…………………………………………………………………………….......32 

3-3-Tagetnamka…………………………………………………………………………..…33 



3-4- Taynisemt……………………………………………………………………………….34 

3-5-Taynamekt………………………………………………………………………………34 

4-Assaɣen isnamkiyen:……………………………………………………………………...34 

4-1-Assaɣen n tkenwa d tenmegla…………………………………………………….........35  

4-1-

1Takenwa……………………………………………………………………………….....…35 

4-1-2-Tanmegla………………………………………………………………………………35 

4-2-Assaɣen n umyellel.......................................................................................................…35 

4-2-1Amwawi d umettwawi……………………………………………………………........36 

5-Iktawalen yesanassaγ d tfellaht.........................................................................................37 

6-Tafelwit n tbaduyin n yinumak n wawalen………………………………………......….40 

-Taɣuri n tfelwit……………………………………………………………………….....….59 

-Tagrayt……………………………………………………………………………………...61 

-Tagrayttamatut……………………………………………………………………….........62 

-Tiγbula……………………………………………………………………………………...64 

-Ammud…………………………………………………………………………………......66 

-Amawal………………………………………………………………………………….....118 

 

 

 

 


